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Første kapitel

– I skal altså holde en stille og fredelig jul som sædvanlig, bemærkede Dawn henne fra lænestolen, der stod bekvemt tæt på døren ud til køkkenet. – Stakkels dig! Du burde nu lære at slå dig løs, Mattie … hvem ved, måske ville du ligefrem komme til at synes om det!

Mattie så hen på sin ældste og bedste veninde, og hun kunne ikke lade være med at spekulere på, om hendes egen mor måske ville have holdt af hende, hvis hun havde lignet Dawn mere – køn og veldrejet, udfarende og boblende af energi, i stedet for …

Hun skubbede irriteret tanken fra sig igen. Det var jo fortid. Hendes mor var trods alt død ni år tidligere, da Mattie bare var 16 år gammel, og der var da ikke nogen grund til at blive ved med at dvæle ved fortiden – den kunne ikke hverken bringes tilbage eller ændres.

– Mens jeres hus vil være fuld af liv og glade dage, smilede Mattie blidt tilbage. Hun kunne tydeligt fornemme, hvor meget veninden glædede sig, og det var heller ikke noget under. Hun tog hurtigt sine læsebriller og studerede opskriften i kogebogen.

Især ved juletid virkede den gamle præstegård i den anden ende af den idylliske landsby i Sussex som en magnet på samtlige medlemmer af den store og dejlig ukomplicerede familie, som Dawns forældre havde skabt, så det store hus ville uden tvivl blive propfyldt med børn og børnebørn, kærlighed og latter.

Altså noget ganske andet end den meget stilfærdige, næsten højtidelige stemning der herskede her i huset, som hun delte med sin far, der var enkemand.

– Ja, hele familien kommer, nikkede Dawn med strålende øjne og løftede sin venstre hånd for at kigge på ringen med den glitrende smaragd. – Samt Frank og hans forældre, tilføjede hun åndeløst. – De ankommer i morgen, juleaftensdag, og du er inviteret til frokost første juledag. Du skal endelig tage din far med … så bliver du også fri for at lave julefrokosten, nu hvor mrs. Flax er på ferie. Og du skal altså ikke bryde dig om at sige nej, at du bare ved det … jeg er helt syg efter at præsentere min forlovede for min bedste veninde.

– Jeg beklager, svarede Mattie og hældte mel op på køkkenvægten. – Men James kommer for at holde jul her … han ringede i morges og meldte sin ankomst.

Det gav et stik i hendes hjerte bare at tænke på ham. Han måtte jo have det ganske forfærdeligt. Hans planer for julen havde uden tvivl været langt mere glamourøse, for slet ikke at tale om romantiske. – Jeg ved godt, at du nu vil sige, at jeg bare skal tage ham med, men jeg tror bestemt ikke, han er oplagt til at feste … ikke omstændighederne taget i betragtning.

Dawn betragtede hende eftertænksomt. – Åh … og han vil måske græde ud her hos dig?

– Jeg tror slet ikke, at James Carter kan græde, forsikrede Mattie. Hun havde aldrig set nogen voldsomme følelsesudbrud fra ham, og hun havde ellers kendt ham i mange år, eftersom han var søn af hendes fars forretningspartner. Allerede i en alder af 25 havde han været nødt til at træde i sin fars sted, da denne døde 11 år tidligere. Hun havde altid kun set ham selvsikker, i fuld kontrol og noget fjern … næsten som om han befandt sig i sin egen verden, hvor ingen eller intet kunne røre ham.

Men lige nu måtte han være dybt såret. Det havde uden tvivl været en meget smertefuld oplevelse for ham at blive droppet af sin vordende brud i fuld offentlighed. Mattie var dog overbevist om, at heller ikke det ville få ham til at vise følelser.

– Han kan jo ikke så godt vise offentligt, hvad han føler, nikkede Dawn. – Men nu hvor begge hans forældre er døde, er du og din far det nærmeste, han har på en familie, så det er da meget muligt, at han kommer for at græde ud ved din skulder. Om ikke andet så må hans ego have lidt et gevaldigt knæk. Når man tænker på alle de avisoverskrifter for få måneder siden … "Jetsetskønheden Fiona Campbell-Blair planlægger bryllup med forretningsmatador" … og hun blev citeret for at have sagt, at de var totalt vilde med hinanden. Og så kommer "Hendes Nåde" pludselig og erklærer, at hun har aflyst hele molevitten, fordi "James ikke levede op til hendes store forventninger". Det er sandelig ikke noget under, at han er nedtrykt.

– Det kan der være noget om, mumlede Mattie, der bare ønskede, at veninden ville droppe emnet. Hun hadede at tænke på, at James var ulykkelig, og hun havde mest af alt lyst til at vride halsen om på denne Fiona! Hun måtte jo også være splintrende vanvittig, når hun kunne finde på at droppe en mand, der var så aldeles vidunderlig som James Carter.

– Hvad siger du til at lave kaffe? foreslog hun for at aflede Dawns opmærksomhed. Endnu en gang kastede hun et blik i kogebogen, hvorefter hun begyndte at gnide smør i melet. – Jeg forsøger at lave dej til mince-pies. Hvor ville jeg dog ønske, at mrs. Flax ikke lige netop havde fundet på at holde ferie nu!

Mattie og hendes far plejede ikke at gøre noget ud af julen … hendes far brød sig slet ikke om højtiderne, efter at hans kone, Matties mor, havde forladt dem for så mange år siden, men nu hvor James kom, følte hun sig forpligtet til at holde rigtig jul med alt, hvad dertil hørte. Om det så tog livet af hende!

– Jeg er på vej, svarede Dawn beredvilligt, rejste sig og kom hen for at kaste et blik på den opskrift, Mattie arbejdede efter. – Der står, at man skal tilsætte vand, men det bliver altså meget bedre, hvis du bruger æg, bemærkede hun. – Skal jeg gøre det? Jeg har hjulpet mor med maden, lige siden jeg var lille, og du er jo akademiker. Superbegavet, men totalt håbløs til alt praktisk.

– Jamen, så er det sandelig da også på tide, at jeg får lært det, svarede Mattie muntert. Hun kunne ikke gøre meget for at hjælpe James … men det mindste, hun kunne gøre, var da at give ham en ordentlig jul.

– Ja, ja, dig om det … men det er trods alt din gæst, det går ud over.

Mattie skar ansigt, da veninden vendte sig om for at fylde kedlen. Deres aldersforskel var blot på nogle få uger, men hun følte sig ofte ældgammel, når hun var sammen med den sprudlende Dawn. Det fik hun endnu en gang bekræftet, da veninden nu tilføjede: – Hvis du spiller dine kort rigtigt, Mattie, så kan du have held til at indfange ham nu, hvor han er nedtrykt.

– Altså, Dawn, til tider lyder du som en dum tiårig! udbrød Mattie vredt.

Hun vidste udmærket godt, at James Carter ikke ville bruge tid på den grimme og ubetydelige Matilda Trent. Han var interesseret i smukke og elegante kvinder. Kvinder som hans eksforlovede. Kvinder, der skilte sig ud fra mængden – ikke kvinder, der faldt i med tapetet. Det måtte Dawn da også kunne se!

– Tænk nu over det, pressede Dawn. – Indtil jeg fik arbejde i Richmond, var vi to næsten uadskillelige, og det betød naturligvis, at jeg så ham næsten lige så meget, som du gjorde. Når han var sammen med dig, virkede han altid så … beskyttende, så blid. Og nu hvor han er blevet droppet af hende den tomhjernede overklassegimpe, så vil han sætte pris på en pige, der både er intelligent, loyal, sød og rolig. Du faldt for ham for 11 år siden, da du var 14 år, indrøm det bare … så jeg synes altså, at du skulle gå til den, Mattie.

Så, rolig! Mattie skummede af raseri indvendig. Dawn havde lige stukket en kniv i hendes hjerte og drejede såmænd bare lystigt rundt i såret … hun fattede slet ikke, hvor ondt det gjorde!

Mattie kneb øjnene sammen og sagde skarpt: – Jeg faldt for James på omkring det samme tidspunkt, hvor du "forelskede dig" i vores fysiklærer, husker du måske? Jeg var vokset fra det igen, før du flyttede din evige troskab til en eller anden popstjerne i stedet for! Så lad det venligst ligge, hva’!

Eneste problem var, at hun stod og løj … hun var overhovedet ikke vokset fra det. Hun havde skam forsøgt, det havde hun virkelig. Men hendes hemmelige følelser for James var ikke forsvundet … de var tværtimod blevet større end nogen sinde.

*

James steg ud af sin Jaguar, låste døren og stak nøglen i lommen. Det var stjerneklart, og den frostklare luft bed i lungerne, da han tog en dyb indånding. Han kunne mærke, hvordan han langsomt begyndte at slappe af. På trods af alle problemerne i hans liv for tiden kunne han stadig fornemme juleaftens magi. Det var nu underligt.

Der faldt et svagt lys ud fra et par vinduer med gardiner for, men bortset fra det henlå Berrington House i mørke. Under køreturen fra London var han begyndt at tvivle på, om det nu var sådan en god idé at holde jul sammen med familien Trent. Men når han nu stod her i stilheden, vidste han, at han havde gjort det helt rigtige.

Det var lige, hvad han trængte til, efter den forgangne uges dramatiske begivenheder. Det endelig opgør med den kvinde, han ellers havde troet, han skulle giftes med, havde givet ham en bitter smag i munden, og nu havde han mest af alt brug for at lægge det alt sammen bag sig – og det kunne han netop gøre her.

I årenes løb var huset her blevet som hans andet hjem, for både han selv og hans far før ham havde foretrukket at drøfte forretninger over en hyggelig middag eller under en lang weekend hos Edward Trent, der var kompagnon i det efterhånden kæmpestore byggeimperium.

Men James vidste udmærket godt, at det ikke var det ret kedelige hus, der trak ham nu – og ej heller hans kompagnons behagelige selskab. Nej, det var Mattie. Han trængte virkelig til hendes rolige tilstedeværelse.

Han rynkede panden. Han brød sig ikke om tanken. Allerede i en meget tidlig alder havde han lært at klare sig selv – han ønskede bestemt ikke at trænge til noget som helst fra en anden menneske.

Men han følte sig stimuleret af hendes imponerende intelligens, og hendes dejlige ro virkede afslappende på ham, mens hendes små svagheder morede ham – som for eksempel hendes manglende evne til at kunne finde ud af noget som helst praktisk. Det havde taget hende adskillige måneder at lære at bruge den computer, han langt om længe havde fået hende overtalt til at købe, og hun dumpede i sin tid hele otte gange til køreprøven. Hun var stadig den absolut værste chauffør, han kendte.

Og så var der hendes forfriskende mangel på feminin forfængelighed – hun var totalt uinteresseret i tøj, og hun benyttede sig hverken af flagrende øjenvipper, surmulende lillepigetrutmund eller forførende blikke.

Lettet tænkte han, at det netop lige var, hvad han havde brug for nu: En kvinde der ikke udgjorde en konstant seksuel udfordring, en kvinde der ikke tiltrak ham fysisk, og som slet ikke ønskede at gøre det.

Mus. Det barske drag om hans mund blev en anelse blidere. Ja, en lille, grå mus.

Han tog sin weekendtaske og gik hen over gruset mod hoveddøren, mens han kom til at tænke på, om hun mon stadig var i gang med at oversætte det omfangsrige videnskabelige værk fra tysk til italiensk, eller om bogen for længst var sendt tilbage til forlaget, og hun nu lå i sin seng. Formentlig det sidste.

Mattie behøvede ikke at arbejde af økonomiske grunde, men når hun først var blevet grebet af et projekt, så plejede hun at fokusere totalt på det, til det var færdigt.

Det var Edward Trent, der lukkede op. Han var tæt på de 60, men han havde stort set ingen rynker, og det var kun hans stålgrå hår og ansats til mave, der røbede hans alder. Hans øjne afslørede, at han var pinligt berørt over situationen.

Edward Trent havde det ikke særlig godt med følelser. På det punkt lignede han i høj grad James selv, og det var måske blandt andet derfor, de arbejdede så godt sammen. De foretrak begge to at gemme følelser godt af vejen.

– Det er pænt af jer at give mig husly et par dage, bemærkede James, mens han trådte ind. – Jeg havde brug for at komme lidt væk. Men bare rolig … jeg har skam ikke tænkt mig at underholde dig med alle de slibrige detaljer eller at sidde og blive sentimental over portvinen. Så jeg foreslår, at vi glemmer alt om min brudte forlovelse.

Edward så tydeligt lettet ud. – Det er helt fint med mig. Men før vi dropper emnet helt, så vil jeg lige sige, at det bare var godt, du slap af med hende. Som du ved, nåede Mattie og jeg kun at træffe hende én gang, men vi var rørende enige om, at hun slet ikke var god nok til dig. Af fin familie, javist. Hun ville være blevet en glimrende værtinde for dine forretningsmiddage. Men damen er både overfladisk, egoistisk og hård. Det ville aldrig været gået. Og så siger jeg ikke mere om det. Vil du op på dit værelse og friskes op først, eller vil du have en drink sammen med mig før middagen?

– Jeg vil gerne have en drink, nikkede James stramt, mens han kunne mærke sit blodtryk stige faretruende. Han smed sin weekendtaske ved foden af den brede trappe og fulgte efter sin vært ind i den minimalistisk møblerede opholdsstue.

Nå, Mattie mente ikke, at Fiona havde været god nok til ham! Hvad fanden vidste hun om det? Efter hans mening befandt hun sig overhovedet ikke i virkelighedens verden. Hun boede her i sit elfenbenstårn langt ude på landet og var fuldstændig opslugt af sit arbejde. Hun anede ikke en pind om, hvad der foregik mellem kvinder og mænd.

Hun havde overhovedet ikke ret til at komme med den slags udtalelser.

Ham bekendt havde hun slet ikke selv noget sexliv, så hvordan kunne hun have nogen idé om, hvor syg en mand kunne være efter at få en kvinde, der var så syndigt smuk og provokerende som Fiona?

Småskulende tog han imod det glas whisky, Edward rakte ham, og lod sig synke ned i en af lænestolene omkring det fine chippendalebord. – Hvor er Mattie? spurgte han, og hans bølge af vrede begyndte at fortage sig allerede efter den første mundfuld whisky. Hvorfor følte han ikke samme vrede over for Edward, der trods alt havde givet udtryk for samme mening? Begivenhederne i den forgangne uge måtte jo have gjort et større indtryk på ham, end han havde været klar over.

– Hun har travlt i køkkenet, svarede Edward. – Mrs. Flax er på ferie, så maden bliver vist lidt af et lotteri, er jeg bange for. Mattie er jo ikke så god til det praktiske.

James tog endnu en mundfuld whisky. Stakkels Mattie! Han havde inviteret sig selv til jul, og han vidste jo udmærket godt, at de ville have nøjedes med et par stykker mad eller noget fra en dåse, hvis han ikke var kommet. Hun skulle da ikke stresse rundt for hans skyld. Næste dag skulle han nok give hende en hjælpende hånd. Så kunne de deles om besværet. Tanken overraskede ham, men han havde tænkt sig at holde det.

*

Men Mattie havde faktisk slet ikke travlt i køkkenet lige nu. Hun stod på sit værelse og stirrede dystert på sit eget spejlbillede. Da hun hørte James’ bil udenfor, gik det pludselig op for hende, at hun stadig var klædt i jeans og sweatshirt, og at begge dele i høj grad bar præg af formiddagens fortvivlede anstrengelser i køkkenet, efterfulgt af eftermiddagens besøg i skoven bag huset hvor hun havde skåret kristtorn til at pynte op med.

Nu havde hun skiftet til en brun nederdel og en lysebrun sweater, men det fik hende altså ikke til at se mere tiltalende ud. Hendes mørkebrune hår så næsten sort ud, fordi det stadig var fugtigt efter brusebadet, da hun redte det tilbage i den evindelige hestehale. Hendes hud var også alt for bleg, og hun kunne jo heller ikke rigtig stille noget op med den underlige, gulbrune farve hendes øjne havde.

Hun rynkede panden og vendte sig bort fra spejlet for at lægge det tøj, hun lige havde taget af, til vask. Det tjente overhovedet ikke noget formål at forsøge med makeup. Hun vidste, at hun var kedelig at se på – det havde hun altid vidst. Det nyttede ikke noget at blive ved med at stirre i spejlet, for det blev det ikke spor bedre af.

James ville såmænd ikke bemærke det, om hun så serverede middag iklædt en sæk. Mus kaldte han hende af og til. Det var, hvad han mente om hende. Lille, stille, grå. Ubetydelig. Men det vidste hun jo godt, ikke sandt? Det havde hun accepteret allerede for mange, mange år siden. Hvorfor gjorde det så ekstra ondt nu?

Hun måtte tage sig sammen, ingen tvivl om det. Han havde heller aldrig gjort det mindste for at opmuntre hendes følelser for ham. Han anede lykkeligvis ikke noget om dem.

I stedet for at pine og plage sig selv med tanker om noget, hun aldrig kunne få, så burde hun allerede nu være nedenunder for at hjælpe og støtte ham med venlighed og forståelse, så han forhåbentlig kunne komme sig lidt hurtigere over sit knuste hjerte.

Hun tvang sig til at ignorere smerten i sit eget hjerte, løftede hovedet højt, rettede ryggen og skyndte sig nedenunder.

*

– Ja, selvfølgelig vil jeg da hjælpe med at lave frokost, insisterede James næste formiddag. – Jeg forventer da ikke at blive vartet op, mens jeg er her. Desuden er der vist ingen af os, der har prøvet at stable en rigtig, vaskeægte julefrokost på benene før, vel? spurgte han med et lille skævt smil. – Det skal blive spændende at se, hvad der kommer ud af det.

Mattie bed sig i underlæben. Åh, for pokker! Behøvede den mand virkelig at se så dødlækker ud? Og behøvede hun virkelig at få krampe i maven, hver eneste gang han bare viste sig?

Her til formiddag var han klædt i tætsiddende, grå bukser og afslappet sort uldsweater, og begge dele fremhævede hans perfekte krop. Høj, slank og bredskuldret. Når dertil kom hans markante ansigtstræk og sølvgrå øjne med lange, kraftige øjenvipper, der var lige så kulsorte som hans hår, så havde man en sprængfarlig cocktail.

Hold så op! formanede hun vredt sig selv. Tænk på noget andet. Hvad som helst.

– Hvis dit tilbud skyldes, at du er bange for en gentagelse af middagen i går aftes, så er der altså ingen grund til det, lovede hun så muntert, det nu lod sig gøre. Middagen dagen før havde faktisk været en sand katastrofe.

Mattie havde taget en af mrs. Flax kitler på, og hun kunne næsten svømme i den, så stor var den. Nu tog hun sine læsebriller op af lommen og satte dem på næsen. Det forekom nærmest, som om hun ligefrem ville understrege, hvor kedelig hun var at se på – en slags beskyttelse.

James var berygtet for at være skånselsløs i sine forretninger, men han havde altid været venlig over for hende – når han altså overhovedet lagde mærke til hende. Men det var også alt. Absolut alt. Til tider forekom det hende, at han fandt hende morsom, men til andre tider virkede det, som om han slet ikke så hende, som om han så lige igennem hende i stedet for på hende.

Nu tog hun en dyb indånding og tog sig sammen. – Sagen er den, at der gik panik i mig i går. Jeg gjorde alt forkert. Eftersom mrs. Flax jo laver al maden, så har jeg aldrig behøvet at lære det. Men det betyder jo ikke, at jeg ikke kan lære det. Det må simpelthen være et spørgsmål om logik og planlægning. Så jeg sad oppe en del af natten og lavede lister, læste i kogebøger og …

Hun brød af, da det gik op for hende, at hans øjne dansede af morskab, og så tilføjede hun stædigt: – Jeg har hele operationen nøje planlagt nu … ned til den mindste frosne ært.

Nattens arbejde havde givet hende rande under øjnene, men det havde i det mindste fået hende til næsten at glemme, at han sov under samme tag. – Og jeg føler mig overbevist om, at du ville få meget mere ud af at tilbringe formiddagen sammen med far. Jeg ved for eksempel, at han er meget ivrig efter at snakke med dig om finansieringen af jeres hotelprojekt i Spanien … eller var det Italien?

– Spanien, svarede James. – Men det kan sagtens vente, og jeg har altså tænkt mig at hjælpe til. Om ikke andet så kan jeg da skrælle kartofler, lave kaffe til dig, eventuelt tørre din svedige pande. Jeg har jo lovet at hjælpe dig, og det skal nok blive hyggeligt. Jeg vil nyde dit selskab.

– Ja, ja, hvis du insisterer, mumlede hun og lod, som om hun lige ville kigge på den lange liste, hun havde lavet over gøremål. Han ville bestemt ikke komme til at nyde det. Han tilbød bare at hjælpe, fordi han følte sig forpligtet til det, når han nu havde inviteret sig selv.

Hun ville ikke lade sig narre til at tro, at han virkelig nød at være sammen med hende. Hun var ikke typen, der gik og narrede sig selv. Men James var langt farligere for hende end sædvanlig, nu hvor han var så varm og opmærksom over for hende.

Og det blev han faktisk også ved med at være i hele julen. Hans charme tog fuldstændig vejret fra hende, og i letsindige øjeblikke var hun lige ved at begynde at tro på den gamle skrøne om, at hvis man ønskede noget højt nok, så ville man også få det.

Af og til var det, som om han trak sig ind i sig selv, og hans øjne blev mørke og eftertænksomme. Hun regnede med, at det var, fordi han grublede over sin tabte kærlighed. Men Fionas navn blev dog ikke nævnt – ikke én eneste gang.

Nu var den formiddag kommet, hvor James skulle af sted igen, og hendes far havde besluttet sig for en gåtur, idet han klagede over at have spist for meget i julen. – Det var sandelig godt klaret, Mattie, sagde han og lød nærmest overrasket, og så tilføjede han: – Det var godt, at James var til stede, så han kunne forhindre, at du lavede flere katastrofer!

Faderens bemærkning sårede Mattie dybt. Hun havde virkelig arbejdet hårdt på at løse madlavningens mysterier. Det fortjente hun da lidt ros for, tænkte hun surt, mens hun støvsugede. Hun var netop ved at sætte støvsugeren væk igen, da James kom ud i køkkenet til hende.

– Nå, du er måske klar til at tage af sted nu? spurgte hun og lød ganske afklaret, men det fortalte intet om, hvordan hun havde det indeni. Hun var faktisk dybt ulykkelig, for hun ville komme til at savne ham ganske forfærdeligt. Nu ville der formentlig igen gå adskillige måneder, før hun så ham igen.

– Ja … næsten, mumlede han, hvorefter han lukkede døren bag sig og lænede sig op ad den, næsten som om han ville gøre det umuligt for hende at flygte.

Mattie kastede et blik hen på ham … han var så ufattelig smuk, og selv i slidte jeans og en gammel, medtagen læderjakke så han elegant ud. Hun skyndte sig at se væk igen.

Hun måtte altså holde op med at tænke sådan. Det var lykkedes hende at lægge låg på sin store lidenskab for den mand i årevis nu. Det kunne hun gøre igen. Det var hun jo for pokker også nødt til, ikke?

Hun lukkede skabsdøren og vendte sig mod ham igen, mens hun glattede den uklædelige kittel. – Vil du have en kop kaffe, før du kører?

Sådan, det var straks meget bedre. Nu lød hun igen rolig, afslappet og hjælpsom.

– Nej tak, mumlede han og begyndte langsomt at gå hen mod hende, og nu bemærkede hun, at der var et meget intenst udtryk i hans øjne. – Der er noget, jeg gerne vil spørge dig om. Og før du river hovedet af mig, så vil jeg indtrængende bede dig om at tænke det grundigt igennem … og bruge din skarpe hjerne når du gør det.

Han standsede omkring en meter fra hende og smilede skævt, da han så hende rynke panden let. Ideen var kommet til ham som lyn fra en klar himmel, og det var en glimrende idé. Han havde tænkt længe og intenst over den, lige siden den faldt ham ind aftenen før.

En virkelig fornuftig og praktisk idé. Og han kendte jo Mattie godt nok til at vide, at så snart hun lige havde vænnet sig til tanken, så ville hun også kunne se det fornuftige i den.

– Mattie, sagde han roligt. – Vil du gifte dig med mig?


Andet kapitel

Mattie troede ikke sine egne ører. Hvad var der dog sket med hende? Hvorfor fik hun pludselig hallucinationer?

Stod James dér og friede? Til hende?

– Mattie?

Hendes frygt for at være blevet ramt af en dødelig sygdom af en eller anden art forduftede heldigvis hurtigt igen, da det pludselig gik op for hende, at der jo måtte være tale om en spøg. En alt andet end morsom spøg.

Hvor vovede han? Han fortjente sgu, at hun tog ham alvorligt og kastede sig i armene på ham med tårer i øjnene og begyndte at fable løs om store kirkebryllupper og spædbørn. Al hendes fortvivlede og håbløse kærlighed til denne mand forhindrede hende ikke i at have brændende lyst til at straffe ham nu!

Men lykkeligvis fik hendes fornuft hurtigt overtaget igen, for hun indså jo, at det ville blive en langt værre tortur for hende selv end for ham, hvis hun slyngede armene om ham og overøste hans ansigt med hede kys.

Hun tvang sig til at sætte sig i bevægelse og traskede hen til køkkenvasken for at fylde kedlen med vand. Nu trængte hun i hvert fald til kaffe, selv om han ikke gjorde. Men i det mindste kunne hun bevæge sig igen, og hun kunne tænke klart.

– Jeg ville være mere forsigtig, hvis jeg var dig, James, sagde hun tonløst. – Sådan en spøg kan give bagslag. Du risikerer jo, at man tager dig alvorligt.

– Jeg mener det skam, Mattie, forsikrede han lige bag hende.

Hun stivnede. Dette her var slet ikke muligt. Han kunne da ikke mene det?

Han løftede hænderne og tog fat om hendes skuldre for at vende hende om mod sig, og det bragte liv i hende igen. Hendes hjerte hamrede løs, og blodet drønede rundt i hendes årer, så det sang for ørerne. Han havde aldrig rørt hende før, end ikke tilfældigt, og hvor meget hun end tørstede efter hans berøring, så kunne hun ikke klare det … og da slet ikke nu hvor hun var nødt til at holde hovedet koldt for at finde ud af, hvad pokker han egentlig var ude på.

– Dette her skyldes vel Fionas afvisning af dig, ikke? Hun dropper dig, og så forlover du dig omgående med en anden for at vise hende, at hun bestemt ikke er uundværlig?

Hendes hjerte knugede sig smertefuldt sammen. Havde hun ret? Kunne han virkelig være så grusom? Ville han udnytte hende så groft bare for at hævne sig på den kvinde, han elskede? Han ville måske ligefrem forære hende en kostbar ring og sikre sig, at alle hørte om forlovelsen … for derefter lige så stille at slå op med hende igen, når folk havde glemt alt om ham og Fiona?

– Nå? pressede hun. – For en gangs skyld har du ikke et svar på rede hånd, hva’? Eller du har måske lige pludselig forelsket dig vildt og voldsomt i mig? Af en eller anden grund er det temmelig svært at tro på!

James skævede ned til sit Rolex-ur. Han havde regnet med at skulle tilbringe eftermiddagen hjemme i sin lejlighed med en hel masse papirarbejde, men dette her kom åbenbart til at tage længere tid end forventet.

– Du gør dig selv uret, Mattie. Det må du altså holde op med, udbrød han en anelse irriteret, men så tilføjede han med et smil: – Og nej … jeg har ikke forelsket mig mere "vildt og voldsomt" i dig, end du har i mig.

Han betragtede hende et øjeblik og tænkte resigneret, at han måtte afskrive en fuld eftermiddags arbejde derhjemme. Han havde vist været alt for optimistisk med hensyn til varigheden af dette her. Faktisk så Mattie alt andet end modtagelig ud … hun så mest af alt ud, som om hun stod og undertrykte et voldsomt vredesudbrud.

– Jeg beder dig bare om at tage dig tid til at lytte til, hvad jeg har at sige, prøvede han nu. – For det første …

Han brød af, da han hørte Edward lukke sig ind i huset. Fandens! Han havde ikke ventet ham så hurtigt tilbage. Han havde forestillet sig, at dette her skulle være en kort, forretningsmæssig drøftelse, og nu udviklede det sig nærmest til en farce.

Han så sammenbidt hen på Edward, da han kom ind til dem og gned sig i hænderne for at få varmen. Hans kinder var blevet rødmossede af den friske tur i den kolde luft.

– Nå, du besluttede altså at blive til frokost alligevel? spurgte han James. – Jeg troede faktisk, du for længst var kørt. Og Mattie, du skal endelig ikke lave noget frokost til mig. Jeg må passe på … jeg er ved at få mave.

– Jeg havde faktisk tænkt at invitere Mattie ud til frokost som tak for alt det arbejde, hun har haft det sidste par dage på grund af min tilstedeværelse, sagde James hurtigt og sendte derpå Mattie et bydende blik. – Tag din frakke.

Hendes første indskydelse var at fortælle ham, at han kunne rende og hoppe, hvis han bildte sig ind, at han kunne kommandere rundt med hende på den måde. Han kunne spørge hende pænt, så ville hun tænke over det.

Men hun tog sig i det. Hun risikerede jo bare, at han bare ville vende ryggen til hende og gå sin vej, og så ville hun aldrig finde ud af, hvad pokker han havde tænkt sig, da han kom med sit vanvittige frieri.

– Kom nu, Mattie, sagde han utålmodigt. – Vi har altså ikke hele dagen.

Hun skyndte sig ud for at tage sin jakke, inden han kunne sige eller foretage sig mere, der ville gøre hende endnu mere rødglødende af raseri, end hun var i forvejen. Hun var aldeles ikke bange for ham, bestemt ikke … men hun var dødsens ræd for de følelser, hun nærede for ham!

Hun stak hurtigt fødderne i sine støvler og tog sin jakke på.

– Nå … er du der? lød hans stemme pludselig lige ved siden af, og det gav et kraftigt sæt i hende.

Han er sandelig en utålmodig herre, tænkte hun og betragtede hans hårde ansigt. Og der var vel at mærke ikke tale om en mand, der var syg af utålmodighed efter at kunne være alene sammen med sin kvinde.

– Bare rolig, jeg er klar … og jeg er skam også meget nysgerrig efter at finde ud af, hvad dette her drejer sig om, tilføjede hun, og heldigvis lød hendes stemme rolig nok, selv om hun dirrede indvendigt.

– Jeg skal fortælle dig om det over frokosten.

Og jeg vil også bestille en flaske vin, besluttede han. Han ville ikke selv drikke, fordi han jo skulle køre, men hun kunne sandelig godt se ud til at trænge til noget, der kunne få hende til at slappe af. Hun tog en sort uldhat på, og hendes hestehale fik den til at sidde i en underlig vinkel. Den mørke farve fik hende også til at se endnu blegere ud. Den lille stakkel! tænkte han overbærende.

Han havde fået sin idé, havde tænkt den nøje igennem og havde så besluttet sig for at skride til handling omgående … som han jo altid gjorde, når han havde truffet en beslutning om noget. Men hun anede tydeligvis ikke, hvad han var ude på. Det var ikke noget under, at hun så ud, som om hun blev ført bort af en tornado.

– Kom så, tilføjede han i et noget blidere tonefald.

De kørte bare knap en kilometer hen til landsbyens pub. Det var ikke langt nok til, at Mattie bare tilnærmelsesvis kunne nå at falde til ro. James havde sagt, at han gerne ville giftes med hende. Hun fattede det ikke.

De havde den lille, rustikke restaurant for sig selv. Der var først lige blevet tændt op, så lokalet var stadigvæk køligt. Mattie besluttede sig for at beholde sin jakke på, men James trak hatten af hendes hoved, mens hun lod blikket glide ned over den korte liste over retter på spisekortet.

– Sådan, det var bedre, sagde han, og hun så på ham hen over bordet og bemærkede hans lille, selvtilfredse smil. Hun fik pludselig en næsten uimodståelig lyst til at slå ham.

Hun lagde spisekortet fra sig. – Jeg er ikke sulten. Jeg vil bare gerne høre, hvad der ligger bag verdenshistoriens hidtil mest uromantiske frieri.

Hendes skarpe tonefald fortalte ham med al ønskelig tydelighed, at hun igen kogte af raseri.

– Lad os snakke om det over maden som civiliserede mennesker. Vælg nu noget let, hvis du ikke har så meget appetit. Selv vil jeg have lasagne.

Civiliserede? Nå, ja … så lad gå. Hun endte med at vælge en rejesandwich, og hun drak også det glas rødvin, han bestilte, mens de ventede. Men hun stirrede chokeret, da hun så størrelsen på den sandwich, hun havde bestilt.

Hun styrkede sig med endnu en mundfuld vin og spiste en enkelt reje. Sådan, nu manglede hun vist kun omkring fem tusinde. Hvordan i alverden kunne James selv kaste sig over sin store tallerkenfuld lasagne med så stor appetit? Nemt nok. Hans mave var jo ikke fuld af sommerfugle, der dansede jitterbug – han virkede aldeles upåvirket.

Hun lagde sin gaffel fra sig. – Jeg advarer dig på forhånd, James … hvis du bare vil forloves med mig i en fart for at hævne dig på Fiona, så kan du godt glemme alt om det. Du må finde en anden at udnytte på den måde.

– Godt, sagde han og lagde også sin gaffel ned, men han havde faktisk allerede sat det meste af sin mad til livs. Han lænede sig tilbage i stolen og betragtede hende skarpt. – Jeg mindes ikke at have nævnt noget om en forlovelse. Hvorfor skulle vi dog forlove os, når vi kan blive gift inden for tre uger? Og hvorfor overhovedet blande Fiona ind i det?

– Det kan vi ikke, udbrød hun. Hun havde drømt om den mand i en meget stor del af sit liv, men alligevel kunne hun ikke lade ham udnytte hende på den måde. Hun kunne ikke udsætte sig selv for så stor smerte. Hun kunne ikke leve sammen med ham som hans kone, vel vidende at han ville tænke på Fiona, hver eneste gang de var sammen.

– Du er kommet sammen med den ene skønne kvinde efter den anden, lige så længe jeg kan huske, mumlede hun med grødet stemme. – Men der skulle en Fiona til, før du begyndte at tænke på ægteskab. Du må jo elske hende meget højt.

Hun sænkede stemmen, før hun fortsatte, for hun ønskede jo ikke ligefrem at gnide salt i et åbent sår. – Jeg kan sagtens forestille mig din smerte, da hun afviste dig, men smerten forsvinder altså ikke af, at du kaster dig hovedkulds ind i et ægteskab med en anden.

Hun havde lyst til at række hen over bordet for at tage hans hånd og trøste ham, men hans barske udseende fik hende til at lade være. Letsindigt tømte hun sit vinglas igen. – Når du så kom dig over det med Fiona og kom til fornuft, ville du pludselig finde ud af, at du var belemret med en kone, du slet ikke elskede. Og jeg ville bestemt ikke bryde mig om at tilbringe livet som en nødløsning.

– Du egner dig ikke som brevkasseredaktør, for du aner ikke, hvad du snakker om, gryntede han og beherskede med besvær sin irritation. Hun tænkte på det som et almindeligt ægteskab, og det var bestemt ikke, hvad han havde i tankerne. Og hvis hun nu ville holde op med at snakke om Fiona hele tiden, så kunne han måske komme til at sætte hende ind i situationen.

Han fyldte hendes vinglas og lænede sig tilbage igen. – Jeg overvejede min tilværelse grundigt og blev enig med mig selv om, at jeg har behov for en hustru. Fiona var særdeles passende, smuk at se på og en fremragende værtinde.

Og så var hun helt fantastisk i sengen, tilføjede han i tankerne. – Som du jo ved, er jeg nødt til at afholde en hel del større forretningsmiddage. Men det gik altså ikke med Fiona, og det er da nok muligt, at min uheldige erfaring har gjort mig noget kynisk med hensyn til forholdet mellem mand og kvinde, og det er netop derfor, at jeg nu foreslår dig det, man vist kalder et bekvemmelighedsægteskab, Mattie. Men udelukkende af navn … det siger sig selv.

Hun var sikker på, at hans lille smil havde til formål at berolige hende, men det fik bare hendes smerte til at blive endnu værre, og nu slukkedes også hendes allersidste lille glimt af håb. Hun havde jo fået den vilde og vanvittige tanke, at hvis hun sagde ja til at blive gift med ham, så ville han måske engang med tiden kunne lære at elske hende.

Latterlig tanke!

Hun samlede sig hurtigt og sendte ham et køligt smil. – Du kan jo hyre nogen til at arrangere dine fine forretningsmiddage, og jeg er også helt sikker på, at du kan få en af de yndige, små pigebørn, der hele tiden synes at kredse om dig som bier om en honningkrukke, til at fungere som værtinde. Du har ikke brug for nogen kone.

– Men en kone ville virke afskrækkende, Mattie, bemærkede han med et tyndt smil. – Det ville holde sværmen væk fra honningkrukken. Jeg er nemlig ikke interesseret længere, skal jeg sige dig, tilføjede han træt.

Naturligvis, tænkte hun. Han var jo stadig forelsket i Fiona, og hendes afvisning havde ramt ham hårdt. Og han så faktisk også træt ud. Der var rande under hans øjne og et stramt drag om hans mund. Hun brændte efter at fjerne hans smerte, men samtidig vidste hun godt, at det kunne hun jo ikke.

I stedet for sagde hun muntert: – Jeg kan godt forstå, hvorfor du har det sådan lige nu. Men tro mig, det vil ikke vare ved. Kvinderne kaster sig jo nærmest i armene på dig, og på et eller andet tidspunkt vil du blive fristet igen. Du er en sexet mand, James Carter.

Han blinkede forbavset og gjorde en synkebevægelse. Forsøgte at lade være med at smile. Hun lød jo næsten, som om hun vidste, hvad hun talte om. Hvad i alverden vidste hun om kødets lyster? Ikke en pind.

– Mattie, hvis vi to gifter os, så lover jeg dig, at jeg ikke har nogen ved siden af. Du har mit ord.

Hun tog sig hurtigt endnu et par mundfulde vin og sagde så: – Du har ikke tænkte det ordentligt igennem. Du vil da også gerne have børn på et tidspunkt, ikke sandt?

Han skænkede endnu mere vin til hende. – Jeg var bare ti år gammel, da det gik op for mig, at jeg kun var til besvær for mine forældre. Jeg ønskede noget af dem, som de ikke var i stand til at give mig. Tid, omsorg … kærlighed. Jeg blev sendt på kostskole, og det var så det. I ferierne var det tjenestefolkene, der tog sig af mig. Hvis jeg havde bekymringer, problemer, sejre – hvad som helst – så ønskede mine forældre slet ikke at høre om dem. Så svaret er nej, jeg ønsker ikke selv børn. Jeg føler mig ikke overbevist om, at jeg er i stand til at give et barn, hvad det fortjener. Jeg har formentlig arvet mine forældres gener, så jeg ønsker ikke at løbe risikoen, sluttede han med et lille skuldertræk.

– Åh!

Andet var Mattie ikke i stand til at sige. Hun fik lyst til at kvæle hans forældre, men det kunne hun jo ikke så godt komme til, for de var døde begge to. De var styrtet ned med et lille fly over de italienske Alper for en hel del år siden. Hun havde også lyst til at forsikre ham om, at hun ville elske hans børn som de dyrebareste væsener på jorden, men hun kunne ikke. Og hun havde lyst til at fortælle ham, at hun var parat til at give ham al den kærlighed og hengivenhed, som hans hjerteløse forældre havde nægtet ham. Hvis han ønskede den. Men det gjorde han jo ikke.

Så hun nøjedes med at sige: – Det vidste jeg slet ikke. At du havde haft sådan en ulykkelig barndom.

Det var unægtelig med til at forklare, hvorfor han virkede så utilnærmelig altid. – Det forekom mig ellers, at du kom så godt ud af det med dine forældre, tilføjede hun.

– Når vi var sammen – hvilket ikke var særlig tit – så var vi høflige nok over for hinanden, nikkede han. – Jeg tilpassede mig situationen og lærte hurtigt ikke at vise mine følelser.

Han rynkede panden og så hurtigt på sit ur. – Men jeg ville bare lige forklare, hvorfor jeg ikke ønsker at få børn.

– Og den var Fiona med på? kunne hun ikke lade være med at spørge. – Nej, hun ønskede nok ikke at ødelægge sin perfekte skikkelse eller at få savl på sit designertøj! sagde hun spøgefuldt, mens hun i virkeligheden kæmpede mod tårerne. Han havde ikke spurgt, om hun ønskede sig børn, om hun ville være tilfreds med et så sterilt forhold. Han var faktisk flintrende ligeglad med hendes følelser. Han regnede nok med, at hun slet ikke havde nogen.

– Og hvad ville jeg få ud af et sådant arrangement … bortset fra en masse besvær med at arrangere middagsselskaber? spurgte hun pludselig skarpt, og nu var hun så småt ved at fortryde, at hun havde drukket så meget vin. Hun risikerede meget snart at komme til at buse ud med sine hede følelser for ham. Hun havde allerede en kæmpestor klump i halsen.

– Mattie …

Han lænede sig ind over bordet, og nu var der et noget varmere udtryk i hans øjne. – Tro mig, jeg har skam tænkt ganske meget over dette her. Det skal nok blive en tilfredsstillende aftale for os begge to. Du behøver ikke at bekymre dig om værtindeopgaverne … du er intelligent nok til at kunne lære, hvad du vil. Vi skal også nok komme fint ud af det med hinanden, det har vi jo altid gjort. Vi er et godt team. Og med hensyn til hvad du selv ville få ud af det …

Han brød af et øjeblik og sendte hende et strålende smil, der fik hende til at snappe efter vejret. – Du får jo mit navn, min beskyttelse, mit løfte om at dit arbejde altid vil komme i første række i forhold til dine pligter som min hustru … jeg ved jo, hvor meget dit arbejde betyder for dig. Og du får også et fint hus i et af de mest eftertragtede kvarterer i London.

– Du får det til at lyde, som om jeg er en omstrejfende hund, der har brug for et hjem! spruttede hun indigneret.

Han forsøgte at undertrykke et træt suk. – Du er faktisk sandheden nærmere, end du selv er klar over. Det er muligt, din far ikke har sagt noget om det endnu, men han har altså tænkt sig at sælge huset og flytte til en lejlighed inde i byen, og han vil tage mrs. Flax med sig. Han har også talt en hel del om, at han kraftigt overvejer at overdrage sin andel af vores forretning til dig og selv trække sig helt tilbage for at nyde sit otium. Hvis vi to gifter os, så får du altså et nyt hjem, og forretningen bliver i familien.

Hun kunne sagtens se fornuften i det, men ikke desto mindre så hun mere forpint ud end nogen sinde. James tog en dyb indånding og spurgte blidt: – Hvad er det for problemer, du ser, Mattie? Du er 25 år gammel, og mig bekendt har du aldrig haft et forhold til nogen. Hvis du havde været interesseret i mand og børn, så ville du formentlig have gjort noget ved det på nuværende tidspunkt. Du ville være gået ud, og du ville have vist mere interesse for, hvordan du klædte dig for eksempel. Og hvad er der galt i, at to mennesker, der kan lide og respekterer hinanden, slår pjalterne sammen og danner et vellykket partnerskab?

Mattie stirrede på ham. Hun følte det, som om hendes verden var sunket i grus om hende, og at et ægteskab med James nu var det eneste faste holdepunkt i hendes tilværelse. Hun kunne se gennem fingre med, at han nu også var ude efter hendes fars andel af forretningen, og hun kunne se gennem fingre med, at han ikke elskede hende. Det havde hun trods alt allerede haft ti år til at øve sig i.

Men hun kunne derimod ikke se gennem fingre med denne følelse af at være blevet forrådt. Hun havde da i det mindste troet, at hendes egen far værdsatte hende. Men han havde end ikke gjort sig det besvær at tale med hende om sin beslutning om at sælge huset, hendes barndomshjem, og sine overvejelser omkring overdragelsen af halvparten i forretningen.

Det gjorde ondt. Det gjorde virkelig ondt.

Hun havde haft det indtryk, at hendes far var meget stolt af hende, men det kunne jo ikke være tilfældet. Hvis han virkelig værdsatte hende, så ville han vel have drøftet så væsentlige beslutninger med hende, ikke?

Hun rejste sig op. Hun stod usikkert på benene, og synet af den kæmpestore sandwich, som hun knap nok havde rørt, var lige ved at gøre hende dårlig.

– Jeg skal nok gifte mig med dig, James. Bare sig mig dato og sted, så

skal jeg nok komme.


Tredje kapitel

Mattie stak hænderne i lommen på sin Armani-jakke og gøs. Mere af ængstelse end af den kolde januarluft.

Hvad i alverden ville hendes far sige til den måde, hun var stadset op på?

Hun kiggede irriteret op mod skærmen over den forblæste perron. Hans tog var forsinket. Efter en uge i London i forretninger af en eller anden art havde han aftenen før ringet og bedt hende hente ham på stationen.

Køreturen ind til Lewes havde været et rent mareridt. Hun hadede at køre i mørke. Hun blev blændet totalt af de modkørende bilers lys, og når hun selv ville blænde ned, lykkedes det hende som regel i stedet for at aktivere vinduesviskerne, eller – hvad der var endnu værre – tænde for blinklyset.

Endnu mere nervøs var hun blevet af at gruble over, hvordan hendes far ville reagere, når han så hendes nye image. Han ville måske finde hende ynkelig? Eller måske ligefrem latterlig?

Det var såmænd ikke så meget hendes fars mening, hun var interesseret i, men den ville jo give hende en indikation af, hvad James ville mene.

Det var også Dawns skyld!

Hun var ankommet midt på ugen og havde hamret løs på hoveddøren, som om hele mafiaen var efter hende. – Jeg har taget fri et par dage for at hjælpe dig, Mattie. Vi må se at få sat skik på dig! Der er kun ti dage til brylluppet, og jeg tør vædde på, at du end ikke har skænket det en tanke, hvad du skal have på! Hvor er din far?

– Han er i London i denne uge.

– Udmærket. Vi skal selv ind til London, og når han slet ikke er her, så behøver vi ikke at spilde tid på at forklare ham, hvad vi skal. Nu behøver du bare at snuppe dine kreditkort og låse døren.

– Du må være gået fra forstanden!

– Absolut nej. Kald mig hellere en frelsende engel. Du skal fikses op, og du vil blive glad for resultatet bagefter. Og selv hvis det ikke skulle være tilfældet, så er jeg temmelig sikker på, at James bliver det.

Nej, han vil ej, havde Mattie tænkt. Han havde jo netop valgt hende, fordi hun var hyggelig og beroligende, tryg. Ikke en sexkilling, men snarere en lille, grå mus.

– Han friede til mig, som jeg nu engang er, påpegede hun over for veninden.

– Ja, jeg skal sandelig love for, at du må have spillet dine kort helt rigtigt! Bravo! Det sagde jeg jo også, at du skulle, husker du nok? smilede Dawn kækt. – Men han vil alligevel blive glædeligt overrasket, når han ser dig igen. Har jeg måske ikke altid sagt, at du kunne blive helt vidunderlig, hvis du gad gøre lidt ud af det og holdt op med at klæde dig som din bedstemor? Nu vil jeg bevise, at jeg havde ret.

Men nu stod Mattie her med blandede følelser. Hun var kommet hjem sent aftenen før med et bjerg af dyre mærkevarer, en masse kosmetik, 70 procent mindre hår og et alvorligt hul i sin bankkonto.

Nu havde hun jo ikke længere veninden til at smitte med sin iver og begejstring, så hun var kommet i stor tvivl om, hvor klogt det nu havde været at gøre det.

Det føltes næsten, som om hun ikke var sig selv længere. James ønskede sig jo netop en stille og tilbageholdende kone, der kunne tage sig af værtindeopgaverne og forhindre alle de andre kvinder i at kaste sig over ham. Men ville han nu aflyse det hele, når han så hendes nye og langt frækkere look?

Hun kiggede ned ad sine tætsiddende og superbløde, cremefarvede skindbukser og de højhælede ankelstøvler, der ganske vist fik hendes ben til at se meget længere og mere elegante ud end nogen sinde før. Hun kom til at gyse igen.

Hvis han nu aflyste brylluppet, ville det så egentlig være en dårlig ting? Efter at den tanke var faldet hende ind, kunne hun ikke slippe af med den igen.

Da toget langt om længe rullede ind på stationen, spejdede hun spændt ud over passagererne, efterhånden som de kom ud, mens hun nervøst bed sig i læben. Hun fik øje på sin far, tog sig sammen og rettede sig op. Han var lige ved at gå forbi hende uden at genkende hende, så hun greb ham i armen og sagde bebrejdende: – Du kunne nu godt have brugt din mobil for at advare mig om, at toget var en time forsinket. Nu kan du så få lov til at køre os hjem.

Aldrig i sit liv havde hun talt til sin far i så skarpt et tonefald, men det hæftede Edward Trent sig slet ikke ved. Han stirrede bare på hende med meget store øjne. – Mattie? Du altforbarmende, jeg kunne slet ikke kende dig … hvad har du dog gjort ved dig selv?

Uha, det lovede ikke godt. Sæt nu, James ville reagere ligesådan? Bare stirre chokeret på hende!

Nu studerede hendes far hende nærmere. – Du plejer da aldrig at bære så livlige farver … du ligner en fremmed! Og man kan da slet ikke få den slags tøj i de lokale butikker, vel?

– Dawn og jeg tog ind til London en dag i ugens løb, svarede hun stift. Nu smilede han bredt. Så hun ligefrem så morsom ud? Ja, det måtte hun jo gøre. Han plejede ellers aldrig at kommentere hendes tøj.

– Ja, jeg burde næsten have gættet, at hun stod bag, klukkede han. – Hun har jo altid klædt sig spraglet … og hun er jo smuk med det, vel at mærke. For resten, jeg kan vældig godt lide dit nye hår, Mattie. Det er blevet meget kortere, ikke? spurgte han og tog hendes arm for at begynde at gå. – Vi må hellere sætte os i bevægelse. Det er dog en pokkers kulde.

– Ja, mon ikke! mumlede hun og fulgte med. Nå, det var altså i orden at gå med spraglet tøj, men kun når man var smuk! Og det var hun jo bestemt ikke! Det havde hendes egen mor sandelig ofte nok gjort hende opmærksom på i sin tid.

Den spirende selvtillid, som Dawn så småt havde vakt til live i hende med det nye look, forsvandt hurtigt igen, og hun var glad for at kunne overlade sin far bilnøglerne. Han havde ikke højere tanker om hendes evner som chauffør, end James havde. Hun satte sig til rette i passagersædet og sank hen i dybe og dystre tanker.

Hendes vilde udflugt til London havde kostet hende en hulens masse penge og til ingen verdens nytte. Hun burde aldrig have ladet sig overtale af Dawn til at prøve at blive noget, hun slet ikke var – og heller aldrig kunne blive. Det klogeste, hun nu kunne gøre, var at skubbe alt det fine, nye tøj langt ind i klædeskabet og vende tilbage til det intetsigende, men praktiske tøj, hun var vant til, og som hun følte sig så godt tilpas i.

Og det næste kloge, hun kunne gøre, var at ringe til James. Allerede samme aften. Forklare ham, at hun havde fortrudt, at hun ikke ville giftes med ham alligevel.

Det var det eneste fornuftige at gøre. Nu fattede hun slet ikke, hvad der dog havde fået hende til sige ja til hans iskolde forslag.

Og dog … hun vidste jo godt, hvad der havde fået hende til det. Da hendes far havde betroet James, at han overvejede at trække sig helt tilbage og sælge huset for at flytte i lejlighed, havde han totalt forbigået hende – næsten som om hun slet ikke eksisterede.

Det havde givet hende den samme følelse af forræderi og utilstrækkelighed, som hun havde været plaget af dengang for længe siden, da hendes mor forlod dem og aldrig siden satte sig i forbindelse med dem igen – end ikke for at spørge til sin datter.

Derfor havde hun følt, at et ægteskab med James ville være en tryg havn – også selv om der slet ikke var tale om et rigtigt ægteskab.

Men det skulle blive løgn, skulle det.

Hun kunne stå på egne ben, skabe sit eget liv. Hun kunne rejse, hun kunne undervise. Med hendes kvalifikationer ville hun sagtens kunne finde arbejde, hvor hun skulle undervise spanske, franske, tyske eller italienske børn i engelsk. Hun var ikke den hjælpeløse skabning, som de alle sammen åbenbart troede.

– Jeg tror, du har noget at fortælle mig, sagde hun fast til sin far, da de var kommet hjem.

– Har jeg?

– Ja, det mener jeg.

De måtte se at få kortene lagt på bordet, før hun ringede til James. – Din tilbagetræden, overdragelsen af din forretningsandel til mig, en lejlighed i byen til dig og mrs. Flax. Er der noget, der dæmrer?

– Aha, nikkede han, og i det mindste så han forlegen ud. – James har altså fortalt dig det. Jeg ville have sagt det …

– Hvornår? afbrød hun skarpt. – Når de nye ejere rykkede ind i huset her, og du langt om længe huskede på min eksistens, for du kunne jo ikke så godt bare efterlade mig som et andet møbel, som de kunne bruge, hvis de havde lyst, og ellers bare smide væk, vel?

Han stirrede dybt chokeret på hende. – Nej, nej, sådan er det jo slet ikke! udbrød han. – Hør, lad os nu tage os en kop kakao. Mens vi drikker den, skal jeg fortælle dig det hele.

Med et sammenbidt ansigtsudtryk gik Mattie ud i køkkenet og fandt en flaske hvidvin frem. Hun havde sandelig brug for noget stærkere end et hyggeligt krus kakao.

Edward hævede det ene øjenbryn, men han sagde ikke noget og gik bare i gang med selv at lave sig en kop varm kakao. Da han var færdig, så han hen på sin datter og opdagede, at hun betragtede ham skarpt over kanten af sit glas.

– Sæt dig nu ned, Mattie. Det var slet ikke meningen, at du skulle føle dig holdt udenfor.

– Men hvorfor blev jeg så holdt udenfor? spurgte hun, dog med lidt blidere stemme nu. Hendes far så virkelig træt ud, og normalt plejede hun jo aldrig at være aggressiv.

Hun gjorde, som han foreslog, og satte sig over for ham ved bordet i køkkenet. – Har du truffet din endelige beslutning om at flytte? spurgte hun.

– Ja, nikkede han. – Men min beslutning er faktisk kun to døgn gammel, for på det tidspunkt fandt jeg den ideelle lejlighed. Efter at min læge fortalte mig, at mit blodtryk er lidt for højt, så tænkte jeg, at det måske var på tide at tage den mere med ro. James er i høj grad i stand til at drive virksomheden uden hjælp fra mig, og jeg kunne jo sælge til ham, men jeg vil da langt hellere have, at du overtager min andel, så den bliver i familien.

– Så jeg drøftede det naturligvis med ham, fortsatte han. – Og huset her er jo alt for stort til os tre. Vi burde være flyttet for længe siden. Jeg snakkede også lidt med mrs. Flax, Emily – uden at sige noget endeligt, naturligvis – og det vil jo også være langt lettere for hende at holde en lejlighed i London. Emily og jeg har mange fælles interesser – opera, teater, museer, italienske restauranter, og så videre. Og du vil kunne komme til at omgås langt flere mennesker, end det er tilfældet nu. Du er alt for meget alene, Mattie.

– Og dernæst forkyndte du og James pludselig ganske uventet, at I ville gifte jer, og så var du jo slet ikke længere med i mine planer. Derfor har jeg tilbragt en uge i London med at kigge på lejligheder og tale med sagføreren om overdragelsen af min halvpart af forretningen til dig. Og derfor har jeg slet ikke nævnt noget af det for dig endnu.

Han smilede. – Det skyldes absolut ikke, at jeg har forbigået dig, men bare at intet var afgjort endnu. Du er jo ikke verdens mest praktiske person, og du holder mest af at lukke dig inde med dit boglige arbejde. Jeg ville ikke bekymre dig til ingen verdens nytte, før jeg havde truffet min endelige beslutning om at flytte.

– Du troede med andre ord, at det ville få mig til at fare forvirret rundt som en hovedløs kylling, bemærkede hun tørt. Folk havde sandelig ikke høje tanker om hende. Nå, men det skulle være slut nu. Hun ville forandre sig.

Hun skyllede hurtigt sin vin ned og skænkede endnu et glas, hvorefter hun åbnede munden for at sige til sin far, at brylluppet med James ikke blev til noget alligevel … men derefter lukkede hun munden igen uden at sige noget, da hun pludselig følte en knude af smerte i sit indre.

James var jo nødt til at få det at vide som den første, så meget skyldte hun ham da. I stedet spurgte hun: – Nå, du fandt altså en passende lejlighed til dig … og Emily?

Mon der ligefrem var ved at blive et par ud af de to? Det ville være dejligt for hendes far. Han fortjente at blive lykkelig efter de mange år i ensomhed.

– Ja. Den ligger bare omkring ti minutters gang fra James’ hus i Belgravia, så vi vil kunne se en masse til hinanden, efter at du er blevet gift. Så du meget til James, mens du og Dawn var i London?

– Nej.

Hendes far skulle lige til at rejse sig, men så lod han sig synke ned i stolen igen og sagde alvorligt: – Jeg blev skam glad, da James fortalte mig, at I to skulle giftes. Jeg tror, at enhver far ønsker at se sin datter lykkelig sammen med en mand, der er til at stole på. Men indtil for ganske nylig var han jo forlovet med det forfærdelige kvindemenneske. Det har I naturligvis alt sammen talt om. Men nu er du vel sikker på, at han kan gøre dig lykkelig?

Jo, det kunne han … hvis han altså elskede hende. Så ville hun blive den mest ekstatisk lykkelige kvinde i hele verden. Men det gjorde han ikke. Og hun ville faktisk blive dybt ulykkelig, hvis hun blev gift med ham. Det havde hun indset nu. Men hun var nødt til at vente med at sige det til sin far, til hun havde talt med James selv.

– Det bliver mit problem, svarede hun undvigende, mens hun bar hans tomme kakaokrus hen til vasken. – Går du ikke i seng nu? Jeg synes, du ser træt ud, bemærkede hun.

Nu havde hun nemlig brug for lidt tid til at mobilisere sin mentale styrke, før hun ringede til James og aflyste brylluppet. Hun måtte have ham til at forstå, at et ægteskab mellem dem ville være forkert for begge parter. Uanset hvad han mente lige nu, så ville han før eller siden møde fristelser, som det ville være nærmest umuligt for ham at modstå. Han ville træffe en skøn kvinde, der ville få ham til at glemme alt om, at han havde lovet, han ikke ville være utro. De ville blive dybt ulykkelige, begge to.

Hun hørte knap nok sin far sige godnat, og det gik faktisk først op for hende, at hun var alene, da stilheden begyndte at gå hende på nerverne. Det var på tide at gribe om nældens rod og kvæle det lille, tåbelige håb om, at James efterhånden ville komme til at elske hende, at deres ægteskab engang med tiden kunne blive et rigtigt et af slagsen.

Det ville simpelthen aldrig ske.

Mens hun gik gennem hallen for at komme hen til kontoret, tog hun sin jakke af. Tanken om, hvad hun skulle sige til James, fik hende næsten til at overophede. Det var noget meget dyrebart, hun var ved at sige nej til.

Hendes strube snørede sig sammen. Hun skulle lige til at åbne døren ind til kontoret, da hun pludselig hørte hoveddøren gå op, og inden hun havde nået at dreje hovedet, hørte hun minsandten også James’ stemme:

– Nå, du er her altså. Jeg var bekymret. Du har slet ikke besvaret mine opkald, Mattie …

Han brød af, og Mattie kunne bare stå og stirre på ham. Som han stod dér i døråbningen med den mørke nat som baggrund, så han både mystisk, farlig og aldeles vidunderlig ud. Hvordan i alverden skulle hun sige til ham, at hun ikke ville gifte sig med ham, når hun længtes så vanvittigt efter ham?

Men alligevel var det præcis, hvad hun måtte gøre. Hun vidste det jo.

Han stod også og stirrede på hende, og nu gled hans sølvgrå øjne langsomt ned over hendes tætsiddende, ribstrikkede sweater med V-udskæring og de smarte skindbukser.

Han så på hende, som om han aldrig nogen sinde havde set hende før, og som om alt, hvad han så, tryllebandt ham fuldstændigt. Som om han virkelig nød, hvad han så. Det fremgik meget tydeligt af hans udtryk, at han bestemt ikke fandt hendes forvandling hverken ynkelig eller morsom!

For første gang så han hende som en rigtig, vaskeægte kvinde. Måske ligefrem en attraktiv kvinde?

Jo, Mattie var sikker. Helt sikker. Hun blev opfyldt af en berusende følelse, og alle hendes intentioner om at aflyse brylluppet forduftede i natten. Hvordan kunne hun dog overhovedet have tænkt sådan? Hans blik ned over hendes krop føltes som en elskers hænder, og det fik hendes hud til at snurre og hendes hjerte til at svulme af længsel.

Hun havde vakt hans seksuelle interesse – ingen tvivl om det – og det var da noget at bygge på i det mindste. Noget meget konkret. Måske kunne han med tiden ligefrem forelske sig rigtigt i hende.

Uden at tage øjnene fra Mattie lukkede han hoveddøren bag sig. Hun var totalt forandret, nu hvor hun ikke længere var klædt i alt det uformelige kluns. Hun var jo slank og ekstremt veldrejet, med kurver de helt rigtige steder og af helt rigtig størrelse.

Endelig fandt han mælet, og han spurgte: – Hvor har du været?

Hans stemme lød skarpere, end han egentlig havde tænkt, men han kunne ikke gøre for det. Hun havde ikke ringet tilbage en eneste gang i flere dage nu, og han var blevet bekymret.

Ja! Sådan! jublede det triumferende i Mattie ved lyden af hans tonefald. Han lød næsten som en mistænksom ægtemand … nærmest jaloux!

Hun sænkede øjenvipperne en anelse og smilede langsomt.

James tog en dyb indånding og kom nærmere. – Jeg har lagt en masse beskeder, men du har ikke gidet ringe tilbage. Jeg ringede igen her til aften, da jeg kom tilbage fra et møde i York. Stadig ikke noget svar. Jeg kørte herud, fordi jeg blev bekymret. Hvor har du været?

Hendes smil fik hans blodtryk til at stige faretruende. Hendes diskrete, rødbrune læbestift fik hendes tænder til at virke helt utrolig hvide, og de fyldige læber gjorde hendes mund meget sensuel.

Han havde sgu aldrig set hende med makeup før!

Det gik op for Mattie, at James ikke bare var lidt irriteret. Han var rasende! I al den tid hun havde kendt ham, havde han aldrig før vist følelser ud over lidt overbærende, broderlig omsorg – eller ligefrem nedladende morskab.

Ja, ja, hun var på vej!

– Du må jo have ringet her til aften, netop mens jeg var på vej ind til Lewes for at hente min far ved toget, sagde hun roligt. – Og dagen før var Dawn og jeg i London for at købe bryllupsudstyr til mig.

Nu takkede hun de højere magter for, at hun endnu ikke havde haft tid til at lytte til telefonbeskeder, for i så fald ville hun jo have ringet tilbage for at aflyse brylluppet.

Hun lød en anelse åndeløs, da hun nu sagde: – Jeg er da ked af, at du blev bekymret, men som du kan se, har jeg det fint. Det er meget betænksomt af dig at køre helt herud for at se til mig. Kom nu med ud i køkkenet, så skal jeg lave dig noget aftensmad. Du kan overnatte her, for det er da meningsløst at køre hele vejen tilbage til London nu.

Hun kunne mærke ophidselsen bruse i sine årer, og hun var helt klar over, at det var Dawns fortjeneste, at James nu pludselig betragtede hende som en rigtig kvinde af kød og blod. For første gang i sit liv følte hun sig vidunderlig frigjort, næsten usårlig.

James fulgte efter hende ud til køkkenet, mens hans blik var naglet til hendes velformede, lille bagdel, der vuggede så yndefuldt af sted i de lækre og bløde skindbukser.

Hvordan havde hans gamle ven Mattie båret sig ad med at blive forvandlet fra en lille, grå, uskyldig og fuldstændig usexet bogorm til en kvinde, der kunne få enhver varmblodet mand til at få et testosteronchok?

Hans behagelige og trygge bekvemmelighedsægteskab virkede pludselig meget langt væk. Men det var jo det, hun havde sagt ja til – det var det, hun ventede – og hvis han ikke ville aflyse det hele, så var det jo også, hvad han var forpligtet til at give hende.

Det måtte han vel kunne klare, tænkte han dystert, mens han kylede den whisky indenbords, som hun havde skænket til ham, og betragtede hende, mens hun stod og piskede æg til en omelet.

Det var efter al sandsynlighed Dawn, der havde presset hende til at købe nyt tøj og bruge makeup i anledning af det kommende bryllup, og når først hun var rykket ind i hans hus – hvor han allerede havde sagt, at hun kunne vælge de værelser, hun ønskede, som sit private domæne – så ville hun uden tvivl blive sit gamle jeg igen.

Når Dawn ikke længere var der til at presse på, så ville hans gode, gamle Mattie igen begrave sig i alle sine tykke bøger og igen dække sin pragtfulde krop i det uformelige, brune tøj, som hendes normale garderobe bestod af.

Status quo ville være genetableret, og så skulle han nok kunne klare det. Det ville ikke blive noget problem.

Slet ikke noget problem.


Fjerde kapitel

– Det vedkommer ikke andre, hvordan vi har valgt, at vores ægteskab skal være, sagde James så roligt, det nu kunne lade sig gøre, når hans strube snørede sig sammen, så han dårligt kunne få vejret.

– Ja, det ved jeg naturligvis godt, smilede Mattie sødt, mens hun fjernede de viskestykker, der var lagt over de varme retter på rullebordet. – Men hvad skulle jeg ellers gøre, James? Jeg er overbevist om, at mrs. Briggs er en helt fantastisk husholderske, både diskret og meget loyal – men hun er da kun et menneske. Det lykkedes mig at berolige hende med hensyn til vores separate soveværelser ved at bilde hende ind, at det var den seneste nye trend. Hun så ganske vist temmelig undrende ud, men jeg tror, at hun slugte den. Men så fandt du på at blive inde på kontoret hele dagen – den første dag vi er gift – og det fandt hun altså direkte oprørende. Så … derfor!

Igen sendte hun ham det smil, han ikke kunne klare. Og her til aften var hendes mund skarlagensrød. Lige til at kysse. James stak en finger ned i skjortekraven og trak ud i den. Var der skruet alt for højt op for varmen, eller var han ved at blive ramt af et eller andet? For eksempel et alvorligt tilfælde af begær?

– Jeg sagde til hende, at det selvfølgelig var en stor skam, men at der var kommet en hastesag, som gjorde det bydende nødvendigt for dig at blive ved dit skrivebord hele dagen. Jeg bad hende om at stille maden klar og så ellers tage fri resten af aftenen, hvorefter jeg sørgede for, at hun så mig klædt sådan her.

Ja, hun var en omkringvandrende invitation til en omgang lagengymnastik!

Hun var klædt i en næsten gennemsigtig, sort sag med skulderstropper så tynde, at de så ud, som om de ville gå i stykker, hvis hun kom til at nyse. Stoffet smøg sig om to struttende, perfekt formede bryster, en slank talje og videre ned over runde, vuggende hofter. Kjolen sluttede lige over knæene, og det undgik bestemt ikke hans opmærksomhed, at der var tale om et par særdeles nydelige knæ.

Han gjorde en krampagtig synkebevægelse.

– Så nu tror hun altså, at vi indtager en romantisk middag for to, og at vi under ingen omstændigheder må forstyrres, fortsatte Mattie med en lille, hæs fnisen, der fik hans blod til at koge af begær. – Det skulle lægge en dæmper på eventuelle mistanker fra hendes side vedrørende vores ægteskab. Som sagt er hun jo kun et menneske, så hun kan da ikke lade være med at gøre sig sine tanker om situationen.

Hun begyndte at flytte fade over på det veldækkede bord med både sølvtøj, krystalglas og hele pibetøjet.

Hun bevægede sig utrolig yndefuldt.

Bevægede hun sig på en anden måde nu, hvor hun var klædt helt anderledes? Eller havde hun altid bevæget sig sådan, og var det bare ham, der slet ikke havde bemærket det?

– Vi kan jo ikke have, at der opstår kedelige rygter om os og vores ægteskab, vel? spurgte hun alvorligt. – Nok passer det os helt perfekt, men det vedrører jo ikke andre. Hvis det blev almindelig kendt, at der kun er tale om et ægteskab på papiret, så ville du heller ikke længere have nogen beskyttelse overhovedet mod de horder af kvindemennesker, der render efter dig – hvilket jo netop var, hvad du ønskede. Jeg bryder mig da heller ikke om, at man ler hånligt ad mig, fordi jeg er gift med en mand, der overhovedet ikke begærer mig!

Overhovedet ikke begærer hende? Hvad pokker tænkte hun dog på? Så hun sig overhovedet ikke i spejlet, når hun klædte sig på og lagde makeup?

Hvilken mand ville ikke tørste efter at stryge de tynde skulderstropper ned over hendes velformede skuldre, så den lille, sorte sag gled ned over hende og afslørede de runde bryster … og derefter bøje hovedet for at smage …?

Han bed tænderne hårdt sammen og tvang sig med stort besvær til at flytte blikket op til hendes øjne i stedet. Matties øjne. Store, tillidsfulde, uskyldige. Uden antydning af flirt. Der var ikke noget, der tydede på, at hun bare var ude på at ægge ham. Og det hun sagde, lød jo fornuftigt nok. Naturligvis ønskede hun ikke at blive genstand for ondsindet sladder. Det fortjente hun bestemt ikke. Og hun kunne afgjort heller ikke have nogen idé om, hvilken voldsom indvirkning hun havde på ham.

Desuden havde hun jo lige sagt, at deres aftale passede hende udmærket, ikke sandt?

– Så lad os spise, mumlede han og gjorde sit bedste for at lyde munter, mens han gik hen for at sætte sig ved bordet.

Han blev nødt til på en eller anden måde at forklare hende, hvordan mænd var. Han måtte naturligvis gøre det blidt og forsigtigt, for selv om hun så meget avanceret ud lige nu, så var hun jo stadig en novice inden for sexlivets mysterier.

– Vil du godt åbne vinen? Jeg fjumrer altid så forfærdeligt med det, bad hun med store, uskyldige øjne, og der kom et blidt udtryk om James’ mund. Hun var altså stadig den hjælpeløse og upraktiske Mattie, som han var kommet til at holde af i årenes løb. Hvordan kunne han dog have troet, at hun pludselig var blevet forvandlet til en sirene?

– Naturligvis, svarede han og rakte beredvilligt ud efter flasken, som hun stod og knugede usikkert ind til sig. Det skulle han ikke have gjort! Sådan som hun holdt om flasken, kunne hans fingre slet ikke undgå at strejfe hendes ene bløde bryst. Hans krop reagerede omgående, og begæret skød gennem ham.

Hold da kæft! Hvis de skulle have en levende chance for at holde sig til den indgåede aftale, som hun selv få øjeblikke tidligere havde sagt passede hende glimrende, så måtte han se at få sat hende ind i et par ting – jo før, jo bedre.

Hans hænder rystede stadig, mens han trak flasken op, og han kom uvilkårligt til at betragte hendes slanke og velformede arme, mens hun øste maden op. Det så ud til, at de skulle have stegt fasan i rødvinssauce med brunede kartofler til.

– Grøntsager? spurgte hun med hånden svævende over en skålfuld broccoli og med et lille smil spillende om læberne.

Han nikkede kort og skænkede i glassene. Hvorfor i alverden havde han dog aldrig før bemærket, at hun havde smilehuller? Fordi han aldrig havde taget sig tid til at se ordentligt efter, gik det op for ham.

Han havde aldrig set hendes muligheder, aldrig tænkt nærmere over det. Men det havde Dawn tydeligvis – pokker tage hende – og det resulterede i, at han nu stod her med advarselsklokker, der bimlede så kraftigt i hans arme hoved, at han var lige ved at blive døv.

– Mrs. Briggs er helt fantastisk til at lave mad, bemærkede Mattie, da de havde sat sig. – Men som du jo selv har sagt, er hun ikke så ung længere, så der er grænser for, hvad hun kan klare. Selv dur jeg som bekendt overhovedet ikke til at lave mad, så jeg foreslår, at jeg begynder at kigge nærmere på de forskellige cateringfirmaer med henblik på at indgå en passende aftale med et af dem. Så kan mrs. Briggs og jeg i fællesskab dække bord, arrangere blomster og så videre. Det ser jeg ikke nogen problemer i. Gør du?

– Hva’? mumlede James og virrede med hovedet for at blive klar i hjernen. Han havde stort set ikke hørt et ord af, hvad hun sagde – dertil havde han været alt for optaget af at nyde, hvordan de levende lys kastede et varmt skær over hendes hud.

– Beklager, mumlede han hæst. – Jeg er sikker på, at du finder ud af noget. Og hvad med dit eget arbejde? Hvornår skal du i gang med dit næste projekt? Og har du valgt et arbejdsværelse her i huset?

Ja, sådan … det var et emne, han kunne klare. Og når først hun igen var opslugt af sit akademiske arbejde, så ville alting vende tilbage til det normale. Det var han sikker på. Så ville hun med garanti hænge det nye, sexede tøj væk og igen klæde sig i det løstsiddende og uformelige kluns, han var så vant til at se hende i.

Så ville han ikke være udsat for den intense fristelse længere. Fristelsen til at udforske hende, lære hver en kvadratcentimeter af hende at kende – til at finde ud af hvorvidt hendes superfeminine krop og helt utrolig sensuelle læber levede op til de signaler, de udsendte så tydeligt.

Han rykkede sin stol nærmere til bordet. Det havde en ret så voldsom effekt på visse dele af hans anatomi at tænke i disse baner.

– Nej, svarede hun nu. – Mrs. Briggs hjalp mig med at slæbe mine kasser op på et af gæsteværelserne, og jeg har kontaktet det bureau, jeg normalt bruger, og sagt til dem, at jeg ikke vil påtage mig flere opgaver lige med det samme. Jeg vil jo gerne udfylde rollen som din hustru ordentligt, James.

Udfylde rollen ordentligt! Vidste hun overhovedet, hvad det var, hun sad og sagde? Det blik, hun sendte ham, tydede i høj grad på det. Han tog hurtigt sit vinglas og tømte det i ét drag. Han var tæt på at blive overophedet nu, så han indbildte sig ting. Mattie anede absolut intet om flirt og forførelse.

Og det bekræftede hun også i det næste, hun sagde. – I min jobbeskrivelse som din hustru indgår det jo, at jeg skal fungere som værtinde og passe din sociale kalender. Som du ved, er jeg ikke vant til den slags arbejde. Jeg har jo ført et ret så stilfærdigt liv indtil nu. Men jeg har skam ikke tænkt mig at svigte dig, og jeg lover dig, at jeg nok skal få det lært. Og for et syns skyld tror jeg, at det vil være en særdeles god idé, hvis vi sørger for at blive set en hel del sammen. Det skulle jo gerne se ud, som om der er tale om et ganske almindeligt ægteskab, smilede hun og spurgte: – Vil du have dessert?

– Nej … nej tak, mumlede han fraværende, mens han skovlede en ordentlig bid tærte med flødeskum op på sin tallerken.

Skulle de tilbringe en hel masse tid sammen? Var det måske ikke netop derfor, han havde gemt sig inde på kontoret en så stor del af dagen … for ikke at blive fristet over evne?

Fristet over evne til at elske med sin kone!

Hele situationen var ved at udvikle sig til en ren farce. Det var vist på høje tid at fortælle hende, hvordan det hang sammen.

– Mattie … der er nogle ting, vi må se at få på det rene, mumlede han hæst og rømmede sig. – Vi ved begge to, hvad vi ønsker os af vores ægteskab. Hyggeligt samvær, hverken mere eller mindre. Forretningen bliver i familien. Du får et godt hjem og frihed til at gøre karriere, og jeg får en hustru, der kan holde de vilde horder af kvinder på afstand. Som jeg vist allerede har givet udtryk for, så har jeg fået mere end nok af sødladne, øjenvippeflagrende småduller – ja, af alle kvinder på under 50 år, faktisk!

– Jamen …, udbrød hun med store øjne. – Jeg er da langt under 50!

– Jo, men … du er jo heller ikke en … kvinde …

– Er jeg ikke?

Hendes øjenvipper flagrede, og hun slikkede lidt flødeskum af mundvigen med en lille lyserød tungespids.

James gøs. Åh, for fanden … det gik jo slet ikke, dette her!

– Hvad jeg mener er, at … øh … jeg aldrig har … øh … tænkt på dig som en kvinde. Bare som Mattie … gode, gamle Mattie med snuden i bøgerne altid. Afslappende og gemytlig at være sammen med.

Han satte albuerne på bordet, lænede sig frem og tilføjede: – Jeg mener … har du måske nogen sinde forsøgt at forføre mig? Nej, selvfølgelig har du ikke det. Faktisk så har jeg altid tænkt på dig som … som en lillesøster.

– Hvis du altså overhovedet har tænkt på mig, bed hun.

Nå, nå, skarp i tungen. Han tog en dyb indånding. Han ville under ingen omstændigheder såre hendes følelser. Og selvfølgelig havde han da tænkt på hende. Tit. Som en lille, grå mus der sad og gemte sig i sit elfenbenstårn med alle sine tykke bøger.

Problemet var bare, at hans brud lignede alt andet end en lille, grå mus!

– Naturligvis har jeg da tænkt på dig, forsikrede han hurtigt. – Jeg har trods alt kendt dig altid. Jeg så dig vokse op, og jeg klappede kraftigere end nogen anden, da du fik din afgangseksamen, understregede han, for pludselig kunne han slet ikke udholde tanken om, at hun skulle tro, hun aldrig havde været andet end en grå skygge i baggrunden et eller andet sted. – Og dengang din mor blev dræbt af en flugtbilist, var min første tanke at tage ud for at trøste dig. Så jo, Mattie, jeg har helt bestemt tænkt på dig.

– Du var så sød mod mig, mumlede hun nu med fugtige øjne. Hun kunne stadig huske hvert et ord, han havde sagt, og han havde lagt armene om hende og havde holdt hende tæt ind til sig, mens han trøstede hende. Det ville hun aldrig glemme. Det var også ved den lejlighed, at hun havde forelsket sig i ham, og her inden for det sidste par år havde hendes hemmelige forelskelse vokset sig til noget langt dybere og mere permanent.

– Ja, jeg fisker såmænd ikke efter ros, gryntede han. – Jeg vil bare minde dig om, at jeg skam har tænkt på dig. Næsten som på en søster, som sagt.

Han tog endnu en dyb indånding. Det var vigtigt for ham at understrege det punkt. Det var netop sagens kerne. – Altså ikke på en seksuel måde. Vi vidste begge to, hvad vi ønskede af ægteskabet her, og sex var bestemt ikke en del af det.

Løgner, hånede han i sit stille sind sig selv. Lige før øjeblikket var der intet i verden, han hellere ville end at få hende med i seng. Men det ville være en alvorlig fejltagelse, og det var jo heller ikke, hvad hun var interesseret i. Hun ville aldrig være gået med til et ægteskab kun på papiret, hvis hun nærede følelser for ham i den retning.

– Sex forplumrer bare situationen, hævdede han nu. – Forvirrer begreberne. Den kan være nok så dejlig, mens den varer. Men den varer jo ikke. Og ingen af os ønsker den slags komplikationer i noget, der ellers kan blive et gensidigt fordelagtigt arrangement.

Han skubbede stolen tilbage fra bordet og rejste sig. Han var begyndt at svede nu, men alligevel sørgede han for at lyde venlig, da han sagde: – Men jeg er jo en fuldt funktionsdygtig mand, og den måde, du er begyndt at klæde dig på her på det seneste, kan netop føre til den type komplikationer, som ingen af os ønsker. Så af hensyn til begge parter foreslår jeg, at du igen klæder dig, som du gjorde før i tiden. Jeg er sikker på, du ved, hvad jeg mener.

For fanden … han lød nærmest højrøvet og nedladende! Men i det mindste havde han da fået sagt, hvad han ville, og nu havde han behov for at komme ud derfra i en vis fart. Et koldt brusebad var, hvad han trængte til. Han havde sgu ikke følt sig så voldsomt ude af kontrol, så meget i sine hormoners vold, siden han var en ranglet teenager!

– Jeg siger godnat nu, mumlede han hæst og styrtede ud.

*

Mattie trak den lille, sorte kjole af og hængte den forsigtigt på plads i skabet igen. Det var Dawn, der havde fastholdt, at den var det helt rigtige til hende.

Hvis James fik sin vilje, så kom hun ikke til at bære noget af det lækre tøj mere. Et eller andet sted var hun enig med ham. Det var jo skræmmende, hvad hun havde gang i. Ja, hvis hun skulle være helt ærlig, så havde hun optrådt direkte udspekuleret!

Hvad var det, Dawn havde sagt? At hun ikke havde noget at miste? Så hun kunne lige så godt gå til den.

Mattie sukkede dybt. Hun havde jo noget at miste. Hun risikerede at miste hans venskab, hans respekt. Og hun var heller ikke bare interesseret i at presse ham til sex – hun ønskede, at han skulle forelske sig i hende, og det var noget ganske andet.

Et helt uoverstigeligt bjerg at bestige.

Havde det været ganske forfærdelig forkert af hende at betro sig til Dawn? Mattie havde fået hende til at sværge på at holde det hemmeligt, men alligevel.

James’ interesse i hende strakte sig ikke længere end til at have en stille og selvudslettende kone i baggrunden, som kunne holde de kvindelige lykkejægere på afstand.

Og når alle de underskønne skabninger, der havde været i hans liv – med kulminationen i society-esset Fiona Campbell-Blair – ikke havde været i stand til at vinde hans kærlighed, hvilket håb kunne hun så gøre sig om det?

Det blik, hun så bestemt mente at have set i hans øjne aftenen før, kunne altså ikke være udtryk for begær; hvordan skulle det kunne være det? Der havde nok snarere været tale om overraskelse over, at hun for første gang nogen sinde havde klædt sig elegant og farverigt.

Hun burde have trukket sig ud, mens legen var god, og slet ikke være begyndt at håbe, for håbet kunne ikke give hende andet end hjertesorg. Hun var gift med en mand, der bestemt ikke ønskede sex med hende!

Det var heller ikke sex, hun var ude efter. Og dog … selvfølgelig ville hun gerne have sex. Med ham. Ingen anden mand havde nogen sinde fået hende til at føle sådan her. Men hun var ikke interesseret i sex uden kærlighed, for det ville hun finde aldeles meningsløst – nedværdigende faktisk.

Men han elskede hende ikke.

Hun gav sig til at bokse fortvivlet i sin hovedpude, for straks derefter at falde mat tilbage med tårer i øjnene. Hun kom jo ingen vegne på den måde. Hun lå, som hun havde redt. Problemet var bare, at hun slet ikke anede, hvordan hun skulle kunne klare det.


Femte kapitel

Mattie sov til klokken ti, for hun havde ikke fået ret megen søvn om natten, og da hun vågnede, trak hun sin gamle badekåbe over sin uformelige natkjole og tøffede klatøjet ned til køkkenet i håb om, at adskillige kopper sort kaffe kunne få hende til at vågne ordentligt op.

– Nå, dér er De, frue! smilede mrs. Briggs varmt. – Så kommer jeg med morgenmad, ikke? Mr. James er på arbejdsværelset; måske De selv vil fortælle ham det?

Mattie måbede. Hun var gået ud fra som givet, at han var taget ind på kontoret, eftersom hans arbejde jo altid kom i første række. Det fremgik tydeligt af glimtet i husholderskens brune øjne, at hun regnede med, at hendes nye frue havde sovet længe for at komme sig oven på nattens hede lidenskab! Hun blev mat og slap i knæene ved tanken om at skulle stå ansigt til ansigt med ham igen allerede.

Med en kraftanstrengelse lykkedes det Mattie at smile, hvorefter hun vendte sig bort fra husholdersken for at gå ind til arbejdsværelset. Det lod til, at hendes bestræbelser på at berolige den ældre kvinde med hensyn til deres ægteskab havde båret frugt, så egentlig burde hun jo føle sig ganske tilfreds med sig selv. Men det gjorde hun bestemt ikke.

Aftenen før havde hun ganske vist sagt til James, at det var af allerstørste vigtighed, at de kom eventuel ondsindet sladder om deres forhold i forkøbet, og at de derfor var nødt til at fremstå som et tindrede lykkeligt nygift par.

Men her til morgen skammede hun sig bare over sig selv. Hvis de fortsatte ad den vej, ville de komme til at leve på en løgn, og den tanke brød hun sig afgjort ikke om. Hun hadede den faktisk.

Hun gøs i sin kæmpestore badekåbe. Hun var nødt til at være helt ærlig over for ham – der var ingen vej udenom.

Ikke hundrede procent ærlig, naturligvis, for hun kunne ikke så godt fortælle ham, hvad hun følte for ham – det ville være totalt ydmygende for hende, og det ville gøre ham utrolig pinligt berørt. Men hun kunne jo sige, at han havde haft helt ret, da han sagde, at det ikke vedkom nogen, hvordan de valgte at have det med hinanden. De behøvede ikke at spille komedie, for det var flintrende ligegyldigt, hvad andre mennesker tænkte.

Det var det stik modsatte af, hvad hun havde sagt aftenen før, ja. Men hun havde jo heller ikke været sig selv, vel? Hun havde været et sminket, parfumeret og fuldstændig tåbeligt dukkebarn, der havde ladet sig lokke totalt på afveje af Dawn og af sin egen ekstreme dumhed.

Her til morgen var hun sig selv igen. En almindelig – meget almindelig – kvinde, der var intelligent nok til at kunne indse, hvor dum hun havde været, og karakterfast nok til at acceptere den tilværelse, som hun nu engang var gået med til.

Hun kunne godt klare at være papirhustru til den mand, hun altid havde forgudet, den eneste mand hun nogen sinde havde tørstet efter. Selvfølgelig kunne hun det. Hun kunne, fordi hun for pokker ikke havde noget valg.

Men da hun åbnede døren ind til arbejdsværelset og fik øje på ham, følte hun sig pludselig ikke længere helt så sikker. Han var lige så ufattelig lækker og sexet som altid. Han var klædt i en velsiddende, mørk habit, og bare synet af ham sendte en frydefuld gysen gennem hende.

Han afsluttede en telefonsamtale og rejste sig. Hans højde og stærke udstråling virkede overvældende. – Godmorgen, Mattie, smilede han kort. – Jeg er nødt til at tage ind på hovedkontoret igen i dag, erklærede han. – Men det er lykkedes mig at få fat i to billetter til The Haymarket i aften.

Hans tonefald var både ligegyldigt og køligt, da han tilføjede: – Morgenmad?

– Ja, mrs. Briggs serverer den nu, mumlede hun og ville inderligt ønske, at hun ikke stod her i sin gamle, slatne badekåbe, og at han ikke var så ufattelig lækker! – Men du havde altså ikke behøvet at vente på mig; jeg sov simpelthen over mig.

Hun ilede i forvejen hen til spisestuen, og følgelig var hun lige ved at skvatte i den lange badekåbe. Hun skar ansigt og åbnede døren, fast besluttet på at tage sig sammen nu. Hun havde tidligere haft held til at skjule, hvor kraftigt den mand virkede på hende – det måtte hun kunne gøre igen.

– Du kunne jo have spist for flere timer siden, mumlede hun.

– Og gå glip af at spise morgenmad sammen med min brud? Ikke tale om. Hvad ville mrs. Briggs ikke tænke? spurgte han drillende. Han fulgte tydeligvis hendes råd fra aftenen før. Hun kom igen til at gyse. Hvad i alverden var det dog, hun havde rodet sig ind i?

– Vær så god! lød husholderskens muntre stemme, mens hun trillede det tungt lastede rullebord ind i den fornemme spisestue med de høje træpaneler.

Mattie gjorde en synkebevægelse. Det velforsynede bord mindede hende alt for meget om den store komedie, hun havde spillet dagen før.

– Her er bacon, tomater, champignoner, juice, toast og kaffe, smilede mrs. Briggs glad, efterhånden som hun satte tingene over på det ovale spisebord. Hun sluttede af med at se på dem begge to med strålende øjne. – Er De begge to hjemme til frokost?

James rystede på hovedet. – Jeg skal desværre arbejde, svarede han, og det måtte siges til hans ros, at det lykkedes ham at lyde passende ked af det. – Og hvad med dig, skat? spurgte han Mattie.

Hun så ned på den store mængde mad og var lige ved at blive dårlig. Hendes kinder brændte. Det var at gå for vidt, når han kaldte hende skat. Han mente det jo slet ikke, og det var også helt unødvendigt. Hun måtte se at få sagt til ham, at hun havde fortrudt alt det sludder, hun havde disket op med aftenen før.

– Jeg er også ude, mrs. Briggs, kvækkede hun med en stemme, hun dårligt kunne genkende som sin egen. – Jeg skal shoppe.

Ja, hun måtte se at finde noget passende at tage på. Hun burde både hænges, skydes og parteres, fordi hun havde ladet sig overtale af Dawn til at proppe alt sit gamle tøj i affaldssække og stille dem ud til renovationsfolkene!

– Vi er heller ikke hjemme i aften. Jeg har inviteret min kone i teatret, og vi spiser også ude, erklærede James, mens han skænkede kaffe til dem begge to. – Så De kan bare sætte Dem med benene oppe og slappe af, tilføjede han med et charmerende smil.

Mattie bed sig i underlæben, da hun bemærkede husholderskens forfjamskede smil. Mon James selv var klar over, hvor stor magt han havde over kvinder – uanset hvad alder de havde? Og mon han ligefrem brugte evnen som et våben til at få tingene, som han ville have dem?

Her til morgen var han i hvert fald helt sig selv igen. Venlig og charmerende, men samtidig fjern og utilnærmelig. Ganske anderledes end den tydeligvis forlegne mand fra aftenen før, som næsten bønfaldt hende om at krybe i sine gamle klude igen, så han ikke kom til at kaste sig over hende!

Da husholdersken havde forladt lokalet, sagde han: – Mattie … vedrørende det jeg sagde i går …

– Øh … ja? mumlede hun og så usikkert på ham.

Han havde rynket panden nu. – Det var forkert af mig at blande mig i, hvad du vælger at tage på. Det havde jeg slet ikke ret til.

Det var det absolut sidste, hun havde ventet at høre ham sige, og hun rødmede kraftigt. – Det gør da ikke noget, mumlede hun hurtigt, for hun ønskede slet ikke at dvæle ved, hvorfor han havde blandet sig i hendes tøjvalg, og hvad mere var, så ønskede hun heller ikke, at han gjorde det. Det var bedst, hvis de begge to kunne lade være med at tænke på sex i forbindelse med deres forhold – for ellers ville situationen blive endnu vanskeligere, end den var i forvejen.

– Jo, det gør, fastholdt han, tog en skive toast og begyndte at komme smør på. – Mig bekendt har du aldrig før spekuleret over, hvordan du så ud. Du har bare trukket i det første, det bedste kluns du fik fat i om morgenen, redt håret tilbage i en hestehale, og det var så det, sagde han med et skævt smil.

Hun tog sin kaffekop og knugede den i begge hænder. Hans smil gjorde hans ansigt langt blidere, næsten ømt. Hun gjorde en synkebevægelse. Alt ville være så meget lettere, hvis han bare ville behandle hende som en fremmed, der tilfældigvis boede under samme tag. Det burde hun måske sige til ham.

Men før hun nåede at sige noget som helst, lænede han sig tilbage i stolen og betragtede hende intenst. – Nej, jeg har bestemt ikke ret til at sige til dig, hvad du skal have på eller ikke have på, Mattie. Det er da ikke noget under, at du gerne vil fremvise dig selv som den underskønne, smukke og sexede kvinde, du er.

Og så kom det smil igen, denne gang ledsaget af et ganske let skuldertræk. – Bare glem, hvad jeg sagde i går. Glem alt om mit ry. Jeg kaster mig skam ikke over enhver smuk kvinde, jeg møder, så du skal nok blive fri for uønsket opmærksomhed fra min side, tilføjede han en anelse tørt.

– Åh!

Hun kunne slet ikke finde på andet at sige. Lige for øjeblikket var hun alt for hylet ud af den til at være i stand til at formulere sætninger, der gav den mindste smule mening.

Underskøn, sexet, smuk … var det ikke dét, han havde sagt? Det snurrede rundt for hende. Mente han det virkelig? Men hun skulle nok blive fri for uønsket opmærksomhed. Han kunne tage hende eller lade være, var det, hvad han antydede? Men hvis hun nu fortalte ham, at hans opmærksomhed i høj grad var ønsket, ville han så …?

– Åh! sagde hun bare igen. Tog hurtigt en slurk kaffe, forsøgte at samle tankerne bare nogenlunde og tog en meget dyb indånding. Hun besluttede, at det nok var bedst, at hun lagde kortene på bordet. – Altså … i virkeligheden er designertøj jo slet ikke mig, og hvis jeg skal være helt ærlig, så er jeg temmelig ligeglad med, hvad jeg har på. Da Dawn foreslog, at jeg skulle fikses op, protesterede jeg også til at begynde med. Men så besluttede jeg mig alligevel for at forsøge. Jeg kom til at tænke på, om det mon ville være muligt at …

Hun brød af og sendte ham et forpint blik, før hun fortsatte: - … at komme til at se præsentabel ud … ikke køn, for det ved jeg jo godt, at jeg aldrig kan. Men mere … kvindelig. Det havde jeg ellers helt opgivet, forstår du.

– Hvornår? spurgte han, og nu var hans sølvgrå øjne venlige igen, fulde af broderlig omsorg.

Hun blev blød om hjertet. Han var hendes ven, uanset hvad. Hun havde altid tidligere kunnet tale med ham. Hun kunne også betro sig til ham nu.

– Allerede da jeg var en lille, splejset og grim pige, mumlede hun. – Min stakkels mor var ved at fortvivle. Hun havde sådan ønsket sig en sød og yndig datter, og så fik hun bare mig. Derefter blev Liam født. Han var et meget smukt barn med blondt hår, blå øjne og det vidunderligste smil. Jeg kan levende forestille mig, at hun har åndet lettet op, da hun vendte ryggen til mig og rettede hele sin opmærksomhed mod ham.

– Jeg ved godt, at det til dels var på grund af mig, at hun forlod os. Hvis jeg havde været smuk, ligesom det barn hun mistede, så kunne hun have elsket mig, og så ville hun være blevet hos os. Forstår du … efter at Liam døde, så kunne hun slet ikke udholde at se mig …

Hun brød af og tog endnu en dyb indånding – det var vigtigt for hende at få ham til at forstå. – Da Dawn så pressede mig til at skifte stil, tænkte jeg, at det måske ville være muligt for mig at bevise, at min mor gjorde mig uret … at jeg slet ikke var den grimme umulius, som hun havde fået mig til at tro, at jeg var.

– Du har da aldrig været hverken grim eller en umulius, udbrød James heftigt, nærmest vredt. – Du er smuk. Og det er præcis derfor, at …

– Du synes, jeg skal blive ved med at klæde mig …

– Præcis, svarede han med eftertryk. Hvis Matties mor stadig havde været i live, ville han have fortalt hende nøjagtig, hvad han mente om hende. Hun havde effektivt destrueret sin datters tro på sig selv som kvinde. Det var ganske ufatteligt, så onde nogle forældre kunne være mod deres børn … men beklageligvis var det ikke noget særsyn, som han kun vidste alt for godt.

Han rejste sig og gik om til hende. – Jeg er nødt til at gå nu, men jeg vil bede dig være klar klokken syv i aften.

Han bøjede sig ned og kyssede hende på kinden. – Spis nu din morgenmad, Mattie, sagde han med en stemme, der var blidere, end hun nogen sinde havde hørt ham før.

Ti minutter senere sad hun der stadig, med fingerspidserne presset mod det sted, hvor hans læber havde rørt hendes hud. Han havde aldrig kysset hende før. Der var selvfølgelig ikke tale om et rigtigt kys. Men det var et udtryk for ømhed … og det var da en begyndelse, ikke sandt?

Hun havde slet ikke fået fortalt ham, at hun havde været helt forkert på den aftenen før, og at de ikke behøvede at lade, som om deres ægteskab var noget, det slet ikke var, af hensyn til hvad andre mennesker tænkte. I aften. Hun ville fortælle ham det i aften.

I mellemtiden havde hun travlt. Hun ønskede ikke, at han skulle synes, at hun var for sexet eller pågående. Ømhed, ja, tænkte hun håbefuldt … det var et langt mere solidt grundlag at bygge på.

*

Mattie lagde makeup, og hun fulgte meget omhyggeligt de instrukser, hun havde fået. Det ville vel ende med at blive en vane, dette her … altså forudsat at hun levede så længe!

Hendes hånd hang lidt og svævede over en lang række forskellige læbestifter. Hun besluttede sig for at vælge den allerblegeste af dem. Den var sartrosa. Jo, det måtte være den rigtige. Ikke noget med knaldrøde læber mere.

Det havde været et sandt mareridt at shoppe på Oxford Street. Hun blev altid stresset af storbyer. De mange mennesker, trafikken og de lange rækker af høje bygninger gav hende klaustrofobi og fik hende til at længes efter de store vidder, det frie udsyn og freden og roen i Sussex.

Men hun var på en mission nu, og hun kunne ikke tillade sig at give op, før hun havde fuldført den. Heldigvis havde Dawn ikke været med hende denne gang, så hun var ikke blevet presset til at købe noget, der var alt for dyrt. Hun havde holdt sig til de mere almindelige forretninger.

Nu havde hun i hvert fald tøj, der hverken var for prangende eller provokerende. Selv om James havde skiftet mening, så var hun fast besluttet på at klæde sig i det tøj, hun følte sig bedst tilpas i. Hun var ikke ude på at forføre nogen nu. Hvis deres forhold skulle udvikle sig, så skulle grundlaget været andet og mere end bare dyriske instinkter.

Hvis.

Hun blev pludselig overvældet af pessimistiske tanker og så sig bekymret i spejlet. Hvem troede hun, at hun kunne narre? Selvfølgelig ville han da ikke forelske sig i hende.

Lige så langt tilbage hun kunne huske, havde James været omgivet af flokke af beundrende damer, den ene mere dødlækker end den anden. Og han havde ikke forelsket sig i nogen af dem.

Lige med undtagelse af Fiona. Mattie nægtede pure at tro på, at han udelukkende havde valgt hende, fordi han havde brug for en hustru, og fordi hun var den mest passende. Han havde helt bestemt elsket Fiona, det måtte han have gjort … og hun havde såret ham dybt.

Så hvorfor pokker skulle han glemme alt om Fiona og pludselig forelske sig i hende i stedet for?

Det var ganske udelukket, og hun ville gøre sig selv en kæmpestor tjeneste, hvis hun holdt helt op med at tænke på det som en mulighed.

I det mindste ville han ikke opleve hende som den mindste smule sexet i tøjet her. En grå dragt. Den sad pænt, men den gjorde intet for at fremhæve hendes krop. Alt, hvad hun havde købt denne dag, var gråt – lige med undtagelse af et par helt almindelige toppe i beige. Ikke noget æggende. Slet ikke.

En kam gennem håret og hun var klar. Hun havde valgt at beholde sine læsebriller på, fordi de fik hende til at virke endnu mere rolig og fornuftig.

Jo, det var godt nok.

Lige til tiden ilede hun nedenunder for at tage i teatret med sin mand.

*

– Behøver du at have brillerne på? spurgte James blidt og rakte hurtigt hånden ud for at forhindre Mattie i at brase direkte ind i en stor kvinde med imiteret pelsstola over sin skinnende aftenkjole.

– Ja, det gør jeg da, for ellers kan jeg ikke læse programmet, indvendte hun og undertrykte en gysen. Følelsen af hans varme og stærke hånd fik hende til at trække vejret hurtigt og besværet.

– Jamen, du vil ikke kunne se scenen, advarede han. Morskaben boblede lige under overfladen i hans stemme, og han lukkede hånden i et fast greb om hendes arm for at støtte hende.

– Du kan godt slippe mig nu, sagde hun hurtigt, for det var hun simpelthen nødt til. Hvis hun blev ved med at have fysisk kontakt med ham, så ville hun inden længe slet ikke kunne lade være med at trykke sig tættere og tættere ind til ham. Hun vidste det. Hun var jo ikke lavet af sten. – Bare rolig, jeg skvatter ikke over mine egne ben.

– Med de store, klodsede sko du har på, er jeg nu ikke så sikker, sagde han tørt.

Hun ignorerede hans svedne bemærkning og trak armen til sig. Hun vidste udmærket godt, at han i sit stille sind havde moret sig over hende, lige siden hun kom trampende ind i opholdsstuen og fandt ham fordybet i lidt hyggelæsning – nærmere bestemt aftenavisens erhvervssektion. Hun havde tydeligt kunne læse det i hans øjne, høre det i hans stemme. Nå, men det var da bedre, at han lo ad hende, end at han begærede hende … ikke sandt?

– Vi må hellere finde vores pladser nu, sagde hun og kiggede sig med missende øjne rundt i vestibulens menneskemylder. Det var adskillige år siden, hun sidst havde været i teatret, og der havde bare været tale om en skolekomedie i det lokale forsamlingshus. Og den var utrolig dårlig.

Hun kunne ikke sige sig fri for at glæde sig til aftenen. Men var det for forestillingens skyld? Eller var det snarere, fordi hun kom til at sidde så tæt på James – tæt nok på til at kunne røre ham, kunne mærke hans duft, føle hans varme?

Hun kendte jo allerede svaret på de spørgsmål, og hun var lige ved at fortvivle.

*

 

Hun havde pure nægtet at tage sine læsebriller af, men hun havde dog skubbet dem helt ud på næsetippen, så hun kunne betragte scenen hen over kanten af dem. James var aldeles uinteresseret i forestillingen, for han var langt mere optaget af at betragte hendes profil – hendes lange, kraftige øjenvipper, hendes søde, lille næse, de bløde læber, den lange, slanke hals.

Han morede sig stadig over hendes forgæves forsøg på at skjule sin lækre og ultrafeminine krop under noget, der vel nærmest måtte kaldes en fruedragt, et par tunge, klodsede sko og et par kedelige læsebriller. Det fik hans hjerte til at svulme af en ømhed, han aldrig før havde følt for nogen.

Hun havde sandelig taget hans advarsel om faren for, at han kom til at kaste sig over hende, dybt alvorligt – på trods af de forsikringer han havde givet hende samme morgen. Var hun da bange for ham? Vidste hun slet ikke, at han aldrig kunne finde på at gøre hende noget ondt?

Han bandede indvendigt over sin manglende selvdisciplin aftenen før. Han, der ellers plejede at bryste sig af sin evne til altid at kunne bevare kontrollen over sig selv. Han var blevet totalt liderlig af det blik, hun sendte ham. Det var derfor, han var kommet med alt det ævl.

Nu anede han slet ikke, hvad pokker der var gået af ham ved den lejlighed … der var trods alt kun gået små seks uger, siden hans forlovelse gik i stykker, og han havde besluttet sig for, at han var helt færdig med kvinder og alt det bøvl, der fulgte med!

Han havde spekuleret som en rasende en stor del af natten, og han var naturligvis nået frem til den konklusion, at det ville være helt forkert – ja, det ville faktisk være direkte kriminelt – at tvinge hende til at undlade at leve op til sit potentiale som en smuk og attraktiv kvinde.

Men hun havde tydeligvis taget ham på ordet – også selv om han var kommet med klare kontraordrer samme morgen. Der skulle altså mere, meget mere, til for at berolige hende. Hun måtte overbevises om, at hun intet havde at frygte fra hans side.

Men … og tanken ramte ham som et knytnæveslag. Hvis han skulle have held til at overtale hende til at droppe fruetøjet igen til fordel for det mere provokerende image, så var det uundgåeligt, at hun ville møde en mand, der faldt pladask for hende og tog hende fra ham.

Og hun ville forlade ham – det var så sikkert som amen i kirken. Når hun først havde indset, hvilke muligheder hun havde som kvinde, så ville hun naturligvis også ønske at få det, hun aldrig før havde været interesseret i – nemlig en mand i sin seng.

Han blev opfyldt af et ubændigt raseri bare ved tanken, og tæppet var knap nok gået ned efter sidste akt, før han trak hende med ud af teatret og ud på fortovet, hvor han indåndede store mundfulde af den kølige aftenluft. Han var nødt til at være alene sammen med hende nu, tale med hende, så han kunne blive klar over, om den tanke, der havde besat hans hjerne fuldstændigt, var fornuftig nok, eller om der var tale om det rene vanvid.

Som den store idiot han var, havde han forsøgt at bilde sig ind, at han kunne styre den seksuelle tiltrækning, han følte over for hende … men for pokker, han kunne ikke styre den!

Eneste løsning var, at han selv forførte hende, så han ikke risikerede, at en anden mand kom og snuppede hende for næsen af ham.

Det var bestemt ikke nogen frastødende tanke. Heller ikke selv om han jo hævdede at være så træt af alle kvinder. Det var noget andet med Mattie. Hun var anderledes.

Men ville det være at svigte hende? Hendes virkelig jeg?

Han tog fat i hendes albue, og han var så anspændt, at han kom til at tage hårdere end tiltænkt. – Restauranten ligger bare fem minutters gang herfra. Så får vi også kredsløbet i gang igen, mumlede han.

– James …, begyndte hun og betragtede usikkert hans sammenbidte profil. Han var rasende over et eller andet, det var tydeligt nok. Men hvad? Syntes han, at forestillingen var så kedelig? Eller var der måske snarere tale om, at han var dybt frustreret over, at han havde ladet sig overtale til at vise sig offentligt sammen med hende og dermed havde spildt en hel aften?

– Vi kan jo også bare tage hjem, foreslog hun forsigtigt. – Vi behøver da ikke at spise ude. Du havde faktisk helt ret … vi behøver slet ikke at forstille os af hensyn til andre mennesker. Det vedkommer overhovedet ikke andre, hvad vi foretager os – eller ikke foretager os – i vores ægteskab, forsikrede hun forpustet, mens hun måtte småløbe for at holde trit med ham.

– Så er vi her, erklærede han et øjeblik efter og så ned i hendes ængstelige ansigt. Det var, som om et eller andet i ham smeltede, og han tvang sig til at slappe af og smile. Han ville jo netop ikke have, at hun skulle være ængstelig – han ønskede, at det lille pus skulle være glad og lykkelig.

Men hun var jo slet ikke et lille pus, vel?

Han var kommet til at betragte hende med helt andre øjne nu, men ville det være nok for hende?

Det måtte han se at finde ud af i løbet af aftenen. Han ville gøre et ærligt forsøg på at skabe grundlag for en fremtid sammen med hende, som var ganske anderledes end den, de oprindelig havde planlagt.

Han tog hendes hånd. – Lad os nu bare spise, mumlede han hæst. – Jeg er dødsulten.

Ja, dødsulten efter hende … men ville hun nogen sinde være i stand til at føle det samme for ham?

Han mærkede hendes fingre lukke sig om hans, og en bølge af beskyttertrang eksploderede i ham. Hvad der end skete, så ville han ikke presse hende til noget, hun ikke følte var rigtigt for hende.

De blev vist hen til det bord, han havde reserveret. Det stod i en dæmpet oplyst bås, der lå delvis gemt bag store, grønne planter og dermed var dejlig ugenert.

Det helt rigtige sted til en romantisk middag for to, tænkte Mattie fortvivlet. Der var endog levende lys og champagne på køl. Det måtte han have bestilt på forhånd, da han reserverede bord. Hvis hun drak ret meget af den, begyndte hun bare at opføre sig fjollet, og det havde hun ikke råd til.

Hun måtte prøve at få ham overbevist om, at alt dette her slet ikke var nødvendigt. At det var noget forfærdeligt sludder, hun havde sagt til ham aftenen før; hun havde ikke tænkt sig ordentligt om. Det ville blive ren tortur for hende at spise en romantisk middag sammen med ham, at lade som om de virkelig var et elskende par, fordi hun netop tørstede så intenst efter, at det skulle være rigtigt.

Champagnen blev trukket op. Mattie skar ansigt. Hun kiggede på spisekortet og bestilte det første, hun fik øje på, og hun sendte James et bestemt blik gennem brilleglassene, da han rakte hende et fyldt champagneglas og blidt sagde: – Slap nu af, Mattie.

– Jeg skal prøve, mumlede hun, men hun var alt andet end sikker på, at det skulle lykkes for hende.

Da tjenerne var gået, var de alene igen – alene i det bløde lysskær og duften af blomster. Hun var alene med sit stadigt voksende behov for at række hånden ud og røre ved ham …

Hun rømmede sig hurtigt, skubbede brillerne helt op på plads og sagde oprigtigt: – Du behøver altså slet ikke at gennemføre dette komediespil. Jeg er sikker på, at du hader det. Du havde ret, jeg havde uret. Vi behøver ikke at forstille os.

– Jamen, der er slet ikke tale om forstillelse. Jeg nyder det skam, forsikrede han hende med et lille sensuelt smil. Det var nok bare den dæmpede belysning, der fik hans smil til at virke sådan. Hvad var det nu, hun havde sagt til ham aftenen før?

Fraværende tog hun en slurk champagne, og så kom hun i tanker om det. Hun havde sagt, at hun ikke brød sig om, at man skulle le hånligt ad hende, fordi hun var gift med en mand, der ikke var den mindste smule interesseret i hende.

Det måtte være derfor, han nu lod, som om han havde det dejligt. Det var for hendes skyld! Hendes hjerte knugede sig sammen. Det fik hende bare til at elske ham endnu højere, at han gad gøre sig så store anstrengelser for hendes skyld. Hvor højt var det egentlig muligt at elske en mand, der ikke gengældte ens kærlighed, uden at man blev vanvittig?

– Og jeg vil også gerne have, at du skal nyde det, sagde han indtrængende og lænede sig lidt frem. – Nyd dog, at du er i byen sammen med din mand.

Men han var jo ikke hendes mand – ikke rigtigt i hvert fald. Men du godeste, hvor ville hun ønske, at han var det. Hun blev knastør i halsen. Hvorfor sad han dog og så på hende, som om hun var den eneste kvinde i hele universet for ham, når det jo slet ikke var tilfældet?

Hun lød underlig halvkvalt, da hun nu sagde: – Det er ikke lige mig, dette her. Jeg føler mig lidt malplaceret.

– Shh …, tyssede han og lagde blidt en finger over hendes sartrosa læber, og så snappede han efter vejret, da han mærkede, hvor bløde de var. Han måtte tage sig sammen nu. Det hastede jo ikke, vel? Slet ikke. Det var, hvad hans hjerne sagde. Men hans krop derimod mente noget ganske andet.

Hans krop måtte altså lære at adlyde … lære at være tålmodig.

– Du kan passe ind alle steder, hvis du ønsker det, forsikrede han og fastholdt hendes blik. – Og vi behøver slet ikke at fastsætte nogen bestemte regler for vores forhold. Lad os betragte det som en opdagelsesrejse, vi sammen begiver os ud på. Lad os slappe af og se, hvor den fører os hen.

Det var, hvad han kunne gøre for øjeblikket for at bringe en eventuel fremtidig mulighed for intimitet ind i hendes sind. Han turde simpelthen ikke gå længere lige nu. Han måtte træde meget varsomt over for Mattie; hun var jo ikke en sofistikeret verdensdame, og hun ville blive skræmt fra vid og sans, hvis han fortalte hende, at han havde skiftet mening, og at han nu pludselig også ville have sex med hende.

Han kunne se pulsen på hendes hals blive hurtigere, så spørgsmålet i hendes smukke øjne og spekulerede som en rasende på, hvordan han skulle besvare det, hvis hun sagte det højt – men han bandede indvendigt, da tjeneren kom for at servere deres første ret og dermed brød fortryllelsen.

Og han kunne have hamret begge knytnæver ned i bordet med en sådan kraft, at porcelæn, mad, vinglas og hele molevitten blev spredt ud over gulvet, da han pludselig mærkede en tung parfumelugt bølge ind over dem og i næste øjeblik hørte en kun alt for velkendt stemme.

– Elskede … jeg fik et glimt af dig henne i teatret, og jeg tænkte nok, at du tog herhen. Det var jo netop dét, vi to altid gjorde, når vi havde været i Haymarket; det er et af vores steder, din slemme dreng!

Hun lo en kort, glædesløs latter. – Jeg hørte det mest vanvittige rygte, og jeg måtte simpelthen finde ud af, om det kunne være sandt … at du ligefrem har giftet dig … åh, hej Matilda, så mødes vi igen. Det var da pudsigt! Du godeste … du er blevet klippet!

Mattie følte sig dårlig, og hun var helt overbevist om, at hun var blevet grønlig i ansigtet. Hun havde lyst til at synke i jorden, forsvinde fuldstændigt. Nu gav det i den grad bagslag, at hun havde holdt så meget igen med påklædningen. James ville slet ikke kunne lade være med at sammenligne dem, og så ville han blive lige så dårlig tilpas, som hun følte sig lige nu!

Hun havde kun truffet Fiona Campbell-Blair én gang, nemlig da James havde taget hende med til Berrington for at præsentere hende som sin forlovede. Det havde været aldeles forfærdeligt at have hende på besøg, og både Mattie og hendes far var kommet til direkte at afsky damen.

Men når hun nu betragtede hende – høj, elegant, utrolig smuk og med en tætsiddende, skinnende kjole der lod hendes veldrejede skikkelse komme helt til sin ret – så kunne hun jo godt forstå, hvorfor James havde ønsket at få hende til kone.

Men hun havde altså droppet ham, og han havde giftet sig med Mattie i stedet for efter en pludselig indskydelse. Det måtte de begge to bøde for nu.

Han havde høfligt rejst sig, og Fiona stod meget tæt på ham nu. For tæt? Ja, det syntes Mattie i hvert fald. Alt for tæt. Og det fik hendes hjerte til at bløde. James plejede jo ellers aldrig at vise følelser, men nu var hans ansigt sammenbidt og hans krop anspændt – det var tydeligt at se, at han følte smerte.

Mattie brændte efter at slå den anden kvinde. Slå hende hårdt. Hvorfor fanden kunne den møgkælling ikke lade manden være i fred, så han havde en chance for at komme over hende, som bedst han nu kunne? Hvorfor stod hun dér og slugte ham med sine kolde, blå øjne og lavede trutmund, som om hun ventede på hans kys? Hvorfor ville hun gnide salt i hans stadig åbne sår?

– Har du ligefrem tænkt dig at slå dig ned? Eller nyder du bare at stå ved andre folks bord, så de ikke kan komme til at spise deres mad? spurgte Mattie med en ætsende uforskammethed, som var aldeles fremmed for hende.

– Hvabehar? udbrød Fiona i et tonefald, som om hun slet ikke havde ventet, at Mattie kunne tale. – Du godeste, nej! Jeg er sammen med mine venner.

Hun lagde hovedet lidt på skrå, og mens et lille smil spillede om hendes læber, lod hun sine fingerspidser glide langsomt ned over kinden på den mand, hun havde kasseret så brutalt og i fuld offentlighed. – Jeg ville bare lige sige tillykke. Ja, for det er der jo god grund til, ikke sandt, James?

Hendes kurrende tonefald antydede det stik modsatte. – Ciao, elskede. Vær lykkelig. Hvis du kan!

Sjette kapitel
Resten af aftenen blev selvfølgelig den rene katastrofe. De rørte knap nok maden, og champagnen stod så længe, at den mistede de fleste af sine bobler. Mattie forsøgte at holde en anstrengt samtale i gang om ligegyldige småting, og James gjorde sit bedste for at svare, men han vidste jo godt selv, at det mislykkedes totalt.
– Jeg vil bede om, at der bliver ringet efter en taxi, mumlede han, da konversationen var gået helt i stå.
Han gjorde tegn til tjeneren om, at han gerne ville have regningen. Aftenen stod ikke til at redde, og han prøvede desperat at finde hoved og hale i, hvad pokker der foregik.
Meget tidligt i livet havde han lært, at følelser gjorde en sårbar; at de bare var til skade, at de var spild af tid og energi – energi som kunne bruges langt mere konstruktivt på anden måde. Ja, han havde lært det tidligt, og han havde lært det godt.
Så hvorfor i alverden var han nu efter Fionas irriterende indblanding totalt i sine følelsers vold? Han kunne godt genkende vreden. Men hvorfor var han så vred? Fordi Fiona helt havde ødelagt stemningen? Fordi det forbandede kvindemenneske havde såret Mattie på det groveste? Dertil kom en meget voldsom og ganske overvældende trang til at beskytte Mattie mod alt ondt i denne verden. Alt i alt stod han i en situation, som han i første omgang ikke anede, hvad han skulle stille op med.
Det undgik ikke hans opmærksomhed, hvor lettet Mattie så ud, da han således gjorde en ende på en aften, der var blevet så pinlig for dem begge to. Han stak kreditkortet tilbage i tegnebogen og sagde tonløst: – Jeg flyver til Jerez i morgen. Det nye hotelbyggeri, du ved nok?
Sådan set var han ganske tilfreds med at få denne mulighed for at slippe lidt væk, så han fik mulighed for at tænke over, om han og Mattie overhovedet havde en fremtid sammen. Han var blevet helt hylet ud af den af Fionas påtrængende afbrydelse.
– Skal du være længe væk? spurgte Mattie og gjorde sit bedste for ikke at lyde alt for lettet.
Hun trængte virkelig til at være fri for hans kraftfulde tilstedeværelse en tid – havde brug for at være alene lidt, så hun kunne finde sig selv igen. Før Fiona kom brasende, havde Mattie haft en helt klar følelse af, at James var lige på nippet til at foreslå, at deres forhold på et eller andet tidspunkt skulle blive til et rigtigt ægteskab. At han ville sige, at han regnede med godt at kunne lære at elske hende.
Han havde talt om en opdagelsesrejse. Den kunne have haft uanede muligheder.
Men hun havde taget fejl. Han havde bare behøvet at kaste ét blik på sin tidligere forlovede og dermed blive mindet om, hvad han havde mistet – og hvad han i stedet var blevet belemret med – før hans ellers så afslappede og varme udstråling var som blæst væk, og han var blevet anspændt og sammenbidt.
Fonts are (c) Bitstream (see below). DejaVu changes are in public domain.
Glyphs imported from Arev fonts are (c) Tavmjong Bah (see below)

Bitstream Vera Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2003 by Bitstream, Inc. All Rights Reserved. Bitstream Vera is
a trademark of Bitstream, Inc.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining a copy
of the fonts accompanying this license ("Fonts") and associated
documentation files (the "Font Software"), to reproduce and distribute the
Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.

$Id: LICENSE 2133 2007-11-28 02:46:28Z lechimp $



insertSpan.js
// Small Javascript that will insert a span-element into every header 
// and paragraph element to trick the iPad/iBooks into centering text.
// See http://infogridpacific.typepad.com/using_epub/2010/10/dirty-little-hacks-in-epub.html
function setSpanIGP(){
  var clsElementList=document.getElementsByTagName('p');
  setSpaninPara(clsElementList);
  clsElementList=document.getElementsByTagName('div');
  setSpaninPara(clsElementList);
}

function setSpaninPara(pClassList){
  for(i=0;i<=pClassList.length;i++){
    if(pClassList[i]){
      var para_html=pClassList[i].innerHTML;
      para_html='<span>'+para_html+'</span>';
      pClassList[i].innerHTML=para_html;
    }
  }
}

function init(){setSpanIGP();}

window.onload=init;
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